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Kedves Olvasó!

Ahhoz, hogy Győr méltóképpen meg tudja ünnepelni történelmé-
nek fontos sarokpontjait, meg kell ismernünk és be kell mutatnunk 
e közösség múltjának a kincseit. Ezek segítségével felvázolhatjuk 
azt a fejlődési utat, amelyet Győr bejárt, és amelynek köszönhetően 
a mai Magyarország egyik meghatározó kulturális, képzési és gaz-
dasági központjává vált.
A Győr Megyei Jogú Város Levéltárának gondozásában megjelenő 
jelen kötet egy sorozat második része, mely a legkorábbi győri cé-
hek kiváltságlevelei és szabályzatai közül négyet mutat be. Már a 
14–15. századból ismerünk olyan forrásokat, amelyekben Győrben 
dolgozó szabókról, szűcsökről, vargákról, szíjgyártókról, ötvösök-
ről, kőfaragókról, mészárosokról és kovácsokról tesznek említést. 
Ők látták el mind a város lakóit, mind a püspökség és a káptalan 
tagjait, illetve a pannonhalmai bencés apátságot is termékeikkel. A 
16. század közepén, az Oszmán Birodalom előretörése miatt vég-

várrá váló Győrbe érkező magyar és német zsoldosokkal együtt új iparosok és új szakmák is megjelentek a városban a 
hadi szükségletek és igények kielégítésére. Az oszmán kézből való visszavételét (1598) követően a város lakóinak vis�-
szaköltözésével a céhek is visszatértek, és a megszállás alatt elveszett eredeti kiváltságleveleiket megújították.
Ilyen régi-új céhdiplomák a mészáros, a gömbkötő és a kötélverő céhek kiváltságlevelei, valamint a lakatos és pus-
kaműves legények és inasok szabályzata. Ezek befotózott eredeti (fakszimile), átírt és lefordított változatát veheti ke-
zébe most a Tisztelt Olvasó. Reményeink szerint ez a forráskiadvány nem csupán a helyi közösség lokálpatriotizmusát 
erősíti tovább, hanem a tudományos közönség számára is fontos adalékul szolgálhat.

Szívügyünk Győr!

Prof. Dr. Dézsi Csaba András
Győr polgármestere





Bevezetés
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Győr Megyei Jogú Város Levéltára egy új sorozatot bocsájtott útjára a 2021. évben, amelyben az intézményben őr-
zött céhkiváltságokat szándékozunk a nagyközönség elé tárni. Elsőként a 16. és a 17. század során kiállított privilégiu-
mok közül négyet, a német vargákét, a fazekasokét, a süveggyártókét és a takácsokét adtuk közre. A második kötetben 
újabb négy mesterségnek a hódoltság korából származó szabályzatait és kiváltságait jelentetjük meg: a lakatosok és 
puskaművesek, a mészárosok, a kötélverők és a gombkötők iratait; melyeket szintén eredeti nyelven, magyarra fordítva 
és fakszimile adunk közre, illetve a későbbi feldolgozásukhoz elengedhetetlen tudományos apparátussal is ellátunk. A 
szövegkiadást megelőzően pedig röviden elemezzük a kiadandó iratanyagot.

Különböző céhek – egységes szervezési elvek?

Tuza Csilla Állami céhszabályozás Magyarországon III. Károly és Mária Terézia uralkodása alatt című művében a 
következőket olvashatjuk: „A XVI–XVII. században Magyarországon nem létezett államilag szabályozott céhpoli-
tika, ipartörvény, vagy bármiféle iparűzésre vonatkozó uralkodói rendelet. Céhek alapítását a város vagy a földesúr 
engedélyezte (néhol püspöki alapítású céhekről is tudunk), és csak kivételes esetekben erősítették meg a céhek a 
privilégiumleveleiket az uralkodóval is, annál inkább, mivel az ugyancsak költséges eljárás volt.”1 Bár Tuza megál-
lapítása vitathatatlan tényt közöl, mégis úgy gondoljuk, hogy érdemes ezt a kijelentést árnyalni. Ahogyan Rigó Ba-
lázs Guild Support in Hungary (1307–1872) című tanulmányában rámutatott, a különböző céhek számára a 16–17. 
században (is) kiállított szabályzatokban és privilégiumokban „hasonló mintázatokat” fedezhetünk fel, függetlenül 
attól, milyen mesterséget űztek a tagok, illetve a Magyar Királyság mely településén és mikor állították ki az iratot.2 
A továbbiakban tehát azt szeretnénk hét tematikus alfejezetben bemutatni, milyen egyezéseket és különbségeket 
fedezhetünk fel a kiválasztott három győri céhprivilégium, valamint a lakatos és puskaműves legények és inasok 
számára összeállított szabályzat pontjaiban. 

A céhmester és az atyamester feladatai

A céh élén egy, kétnemzetiségű tagság esetén gyakran két céhmester állt, akit a tagok maguk közül választottak min-
den évben az idősebb, tapasztaltabb és nős mesterek közül.3 Kötelességei közé tartozott,4 hogy bizonyos időközönként a 
házába hívja a céh tagjait. A Nagyszombatban 1599. május 8-án kiadott, majd Érsekújvárott 1629. augusztus 29-i, míg 
Győrben 1630. december 1-jei dátummal átvett, és a káptalan által megerősített magyar gombkötők céhprivilégiumá-
nak első artikulusa rendelkezett e tisztség betöltéséről: „a gombkötő mesteremberek minden esztendőben maguk közül 
egy alkalmatos céhmestert válasszanak közönséges sorssal és egyenlő akarattal, amely az ő céhlevelüket és ládájukat 
tartsa és gondját viselje. A választásnak pedig alkalmas ideje lesz [az] Úrnapja előtt való vasárnap,5 amely [az] egyenlő 
akaratból választatott céhmesternek tisztje”.6

1  Tuza 2018. 17.
2  Rigó 2020. 239–269.
3  Nemesné 2016. 657.
4  Az alábbiakon kívül a céhmester feladatai közé tartozott a mesterré válás folyamatának a felügyelete és a céhtagok kontárok elleni védelme. Mivel ezeket 
külön fejezetben tárgyaljuk, ezért itt nem említjük meg.
5  A pünkösd utáni első vasárnap (Szentháromság vasárnapja).
6  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
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Itt érdemes röviden kitérni a céhládának a céh életében betöltött szerepére. Szabó Péter 2004-ben megjelent tanul-
mányában úgy fogalmazott, hogy a bibliai Frigyládában található meg formájának és eszmeiségének mintaképe.7 A 
céhláda ezen szakrális jellegére utaltak a hadnak dolgozó, német származású győri és komáromi kötélverők számára 
Wolfgang Graf von Mansfeld8 által 1637. június 3-án kiadott privilégiumban található cikkelyek. Eszerint amikor 
azt az asztalra helyezték, mindenki előadhatta a panaszát az egész céh előtt, de csak addig, amíg a láda nyitva állt (5.). 
Másrészt arra, aki mellette csúnya vagy más illetlen szavakat kiejtett, büntetés várt (6.). A Siegbert Graf von Heister9 
által 1708. január 23-án megerősített kiegészítésekbe pedig azt cikkelyezték be, hogy a mesterremek bemutatása a 
céh tagjai és a nyitott céhláda előtt történjen meg (4.).10 A ládának azonban voltak praktikus feladatai is. Egyrészt 
itt őrizték a céh legfontosabb iratait, mint például magát a privilégiumot, különböző lajstromokat, a számadásokat, 
és egyéb levelezést. Másrészt egyfajta „pénztárként” is szolgált: ide folytak be a különböző díjak és büntetési tételek.

A rövid kitérőt követően térjünk vissza a céhmesterek feladataihoz. A magyar gombkötők közül megválasztottnak 
havonta egy alkalommal össze kellett hívnia a mestereket. Aki a céhtáblán11 hirdetett időpontban nem jelent meg, és 
távolmaradására nem tudott indokot felhozni, azt két font12 viaszra bírságolták. Abban az esetben pedig, ha valamelyik 
mester rosszakaratból nem ment el, annak két forintot13 kellett a céhládába befizetnie.14

A hadnak dolgozó győri és komáromi kötélverők szabályzatából kiderül, hogy tagjai negyedévenként tartották gyű-
léseiket. Ekkor minden mesterének a céhládába be kellett fizetnie tíz magyar dénárt (4.).15 Aki pedig nem jelent meg, 
annak büntetésként húsz magyar dénárt kellett lerónia. A tagok összehívását más is kezdeményezhette. Ebben az esetben 
a kezdeményezőnek kellett húsz magyar dénárt fizetnie (7.). Úgy tűnik, hogy ez utóbbi eljárás gyakori és egyre terhesebb 
lehetett a céhmester számára, ugyanis a Heister által megerősített kiegészítésekben azt olvashatjuk, hogy a legények 
már minden ügyben céhgyűlést akartak összehívni. Azért, hogy a céhmestert ne háborgassák folytonosan, az a döntés 
született, hogy a panaszos vasár- és ünnepnapokon 24, míg hétközben 48 krajcárt16 fizessen előre az összehívásért (6.).17

A választott elöljáró kötelességei közé tartozott, hogy ellenőrizze a műhelyekben folyó tevékenységet. A magyar 
gombkötők esetében, amennyiben „illetlen és szokáson kívül való munkát tapasztalt”, úgy a céhmesternek büntetést 
kellett kirónia. Ennek mértékét azonban nem határozták meg az irat készítői, mindössze jelezték, hogy elrettentő erő-
vel rendelkezzen (1. artikulus 2.).18

Ezzel szemben a győri had mészárosainak 1628. december 24-én Hans Preiner19 által kiadott céhprivilégiuma úgy 
rendelkezett, hogy a mestereknek kellett állandóan felügyelniük és ellenőrizniük a mészárszékükben folyó munkát, 
azaz az eladást. Aki pedig ezt maga nem végezte el, azt a céhmesternek és a tagság többi tagjának – az eset súlyosságá-
hoz mérten – kellett megbüntetnie (7.).20

A céhmester feladata volt, hogy a mesterek közötti ellentétet elsimítsa. A győri had mészárosainak céhprivilégiuma 
igyekezett az „árubeszerzéssel” kapcsolatosan felmerülő problémákat előre szabályozni. Előfordult ugyanis, hogy több, 
regimenthez21 tartozó és városi mester együtt vásárolta meg a marhákat, ám később nem tudtak megegyezni ezek elosz-
tásában és egymás között civakodtak. Ebben az esetben a céhmesternek és a többi, nem érintett mészárosnak közösen 
kellett őket kibékíteni. Ha azonban nem jártak sikerrel, úgy a soltész22 vagy a város ítélőszéke elé került az ügyük (12.).23

A győri had mészárosai részére kiállított szabályzattal ellentétben mind a kötélverők, mind a magyar gombkötők 

7  Szabó 2004. 83. A céhládákról lásd: Nemesné–Szabó 2010. 32–46. A győri takácsok 17. századi céhládáját lásd: Nemesné–Szabó 2010. 44., 109–110.
8  Pálffy 1997. 27.
9  Heckenast 2005. 184–185.
10  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
11  Bogdán 1989. 28.
12  Lásd Glosszárium.
13  Lásd Glosszárium.
14  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
15  Lásd Glosszárium.
16  Lásd Glosszárium.
17  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
18  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
19  Pálffy 1997. 277.
20  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
21  Lásd Glosszárium.
22  Lásd Glosszárium.
23  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
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céhprivilégiuma meghatározta a civakodókat sújtó büntetés mértékét. Előbbiek esetében a csapszékekben összeszólal-
kozókat először szintén a céhmesternek kellett békítenie. Ha nem járt sikerrel, úgy négy font viaszt kellett a feleknek 
leróniuk (20.).24 A gombkötők még ennél is szigorúbban jártak el. A céhmester a céhre vagy céhtagokra támadókat hat 
forintra bírságolta, végső esetben pedig ki is zárhatta a renitenseket (1. artikulus 3.).25

A győri had lakatosainak26 és puskaműveseinek legényei, valamint inasai részére Moritz Hörtschen regiment sol-
tész által 1667. november 10-én megerősített rendtartás a mester és a szolgálatot vállaló közötti viszállyal foglalkozott. 
Eszerint, ha hét közben vesztek össze, akkor a segédeknek nem kellett új műhelyt keresniük, hanem vasárnap a céh-
mester előtt adhatták elő ügyüket (6.).27

A céhmesternek az adósságok rendezésével is foglalkoznia kellett. A győri had mészárosainak céhszabályzata ren-
delkezett arról az esetről, ha az egyik mester a felvett kölcsönt a fizetési határidőre nem tudta megtéríteni. Ekkor a 
céhmesternek kellett az adóst figyelmeztetnie kötelességére. Amennyiben a mester elismerte az adósságát, úgy kérhette 
a visszafizetés elhalasztását. A céhmester ebben az esetben adhatott további nyolc nap haladékot. A céhszabályzat 
arra is kitért, ha az előadó vagy hitelező nem volt hajlandó elfogadni ezt, és korábbi kifizetést követelt. Az ügy a regi-
ment-alattvalók28 közötti vita esetén a regiment soltésze, míg városi mészáros esetén a város ítélőszéke elé került (11.).29

A magyar gombkötők privilégiuma úgy rendelkezett, hogy tizenkét forint összegig ne a bíró és az esküdtek, hanem 
a céhmester foglalkozzon az adósság kérdésével. Ha azonban utóbbi ítéletével nem voltak elégedettek, akkor fordul-
hattak a magisztrátushoz (1. artikulus 4.).30

A céheken belül fontos szerep jutott az atyamestereknek is. Arra ugyan az iratokban nem találunk példát, hogy a 
legények maguk választották volna ki a mesterek közül a pártfogójukat, de az bizonyos, hogy fontos kötelezettségeket 
vállalt magára a tisztség betöltője.31 Az atyamestereknek kellett fogadniuk és elsőként elszállásolniuk, élelmezniük, 
majd alkalmasságát felmérendő kikérdeztetniük, és egy megfelelő műhelyben elhelyezniük a vándorévei során Győrbe 
érkezett legényeket és inasokat.32 

A céh mestereihez hasonlóan a legények is bizonyos időközönként összegyűltek. Bedy Vince kutatásai szerint a 
Gosztonyi János győri püspök33 és a győri káptalan által 1523-ban a szabó-, posztónyíró- és szűcslegényeknek kiadott 
kalendás egyesületi szabályzat a tagok számára kötelezővé tette, hogy havonta két alkalommal összegyűljenek.34 Ezzel 
szemben a lakatos és puskaműves legényeknek és inasoknak minden hónapban csupán egyszer kellett megjelenniük az 
atyamester házában, és ekkor nyolc, illetve négy magyar dénárt kellett befizetniük (2.).35 A számukra kiadott szabály-
zatból kiderül, hogy saját ládájuk volt, amely hasonló funkciót töltött be, mint a céhláda. A mellette való szolgálatra 
negyedévente maguk közül választottak egy-egy öreglegényt és öreginast (13.).36 A hónaponkénti gyűlés alkalmával 
szintén felnyitották a ládát; ekkor jelen kellett lennie két mesternek is. Az egyik birtokában volt a láda egyik kulcsa, 
míg a másikat a megválasztott öreglegény tartotta magánál (2.). Az atyamester három kérdést tett fel az egybegyűl-
teknek, majd egy kis fekete könyvecskét olvastak fel. Be kellett jelenteni az új legényt vagy inast, akinek a nevét be-
jegyezték a lajstromba; ezért külön díjat kellett leróniuk (4.). Ha ezt elmulasztották, akkor hat, illetve három magyar 
dénár volt a büntetésük. Emellett jelezniük kellett, ha ismertek olyan személyt, aki méltatlanná vált a tagságra vagy 
elhalálozott. Neveiket ugyanis ki kellett törölni a könyvből (2., 15.).

24  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
25  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
26  A városi lakatgyártókról lásd: Bedy 1941. 110–111.; Nemesné 2016. 651–692.
27  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
28  Lásd Glosszárium.
29  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
30  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
31  Bedy 1930. 163.; Nemesné 2016. 658.
32  Ezen kitételeket mind a magyar gombkötők (4. artikulus), mind a lakatos és puskaműves legények és inasok szabályzatában (1.) olvashatjuk. GyMJVL 
Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári 
gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet; Bedy 1930. 163–165.
33  Életéről lásd: Décsényi 1891. 194–196.; Fraknói 1895. 216.; Szávay 1896. 204.
34  Bedy 1930. 162.
35  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
36  Valószínűleg bennük tisztelhetjük a szabó-, posztónyíró- és szűcslegények által évről-évre választott dékánokat, akiknek bizonyos fokú rendelkezési 
joguk volt a tagság felett. Bedy 1930. 163.
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Azok pedig, akik a láda nyitását megelőzően nem jelentek meg a gyűlésen, büntetésre számíthattak. A csupán elké-
ső legényt két, míg az inast egy pint37 borra büntették (5.). Súlyosabb penitenciára számíthatott az, aki a csapszékben 
tartózkodott a láda megnyitásának időpontjában. Azok, akik ezért elkéstek, négy, míg azok, akik meg sem jelentek, 
nyolc magyar dénárt voltak kötelesek leróni (8.). Ugyanennyit kellett egyébként magukkal hozniuk az atyamester há-
zában tartott gyűlések alkalmával is, amit a ládába kellett befizetniük (2.). Abban az estben, ha a mestertől még nem 
kapták meg a négyheti bérüket, úgy ezt az összeget a „munkaadójuknál” hagyták (4.).38

A közreadott iratok közül sem a győri had mészárosainak, sem pedig a győri és komáromi kötélverőknek kiállított 
privilégiumban nem találkozhatunk az atyamester megnevezéssel. Előbbiben a vándorló inasok és a legények munkába 
állításáról sem találunk egyetlen passzust sem.39 A győri és komáromi kötélverők rendszabályában rögzítették, hogy a 
peregrináción lévő tanoncok részére mindegyik mester köteles volt olyan műhelyt keresni, ahol azok tanulhattak (2.).40

Inas- és legényévek, vándorlás

A céhes testületek igen szigorú hierarchia mentén, piramisszerűen szerveződtek. Ennek legalján az inasokat talál-
juk, akiknek – mesterségtől függően – két, három vagy négy esztendeig tartott a tanulóideje.41 A magyar gombkötők 
céhlevelének a káptalan által megerősített kiegészítése egy inasévet írt elő. Ennek kitöltését követően más városokba 
kellett vándorolnia, hogy ott tovább tanulja a mesterség fogásait. Ez egy évig tartott (7.).42 A vándorút megkezdése 
előtt az inasnak kötelessége volt bejelenteni szándékát a mesterének. A lakatosok és puskaművesek inasainak nyolc 
nappal korábban kellett ezt megtennie (19.).43

Mint már említettük, a vándorló inas részére vagy az atyamesternek (2., 17.),44 vagy a mestereknek (2., 9.)45 kellett 
munkát keresniük, ahol továbbképezhették magukat. Mindaddig, amíg ez nem történt meg, addig szállást és élelmet 
biztosítottak számukra. A lakatosok és puskaművesek legényei és inasai részére készített szabályzatban azt is olvashat-
juk, hogy a vándorlót mindaddig az atyamesternek kellett ellátnia (fél pint bort és két kenyeret kaptak naponta), amíg 
a megfelelő műhelyt meg nem találta a számára (2.). Abban az esetben azonban nem kellett az inas számára munkát 
keresni, ha többen érkeztek egy mesterhez, de egyik a másik nélkül nem akart dolgozni (21.).46

A közreadott iratok rendelkeztek az inasok munkarendjéről is.47 A győri és komáromi kötélverők privilégiumába 
belefoglalták, hogy minimum nyolc napig dolgozzon a számára kijelölt mesternél (9.) A győri és a komáromi vásár 
előtt tizennégy nappal nem hagyhatták el a mesterüket, és a mester sem engedhette el őket a szolgálatból. Mindkét 
vétségért egy-egy forint büntetés járt. Ha pedig az inas megszökött, úgy más mester nem fogadhatta be (2.).48 A laka-
tosok és puskaművesek inasainak munkarendjéről megtudjuk, hogy fél heti bér megvonásával büntették mindazokat, 
akik azon a héten, amelyen már volt egy ünnepnap, további munkaszüneti napot követeltek (22.).49 Az inasév vagy 
inasévek leteltét követően a tanuló ifjúnak úgynevezett inaspróbát kellett tennie. Amennyiben ez sikerrel végződött – 
azaz elfogadták az általa készített portékát –, akkor egy ceremónia keretében a legények közé lépett.

A céhben dolgozni kívánó ifjak tanulása itt nem ért véget. Legényéveik alatt tapasztalatgyűjtés céljából újra köte-
lező, ám mesterségenként különböző időtartamú vándorlásra kellett menniük. Ezen alkalmakkal is ugyanazon rend-
szabályok vonatkoztak rájuk, mint a már bemutatott inasokra,50 ám a magyar gombkötők, a győri és komáromi 

37  Lásd Glosszárium.
38  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
39  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
40  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
41  Nemesné 2016. 658.
42  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
43  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
44  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
45  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
46  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
47  Nemesné 2016. 658.
48  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
49  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
50  A lakatos és puskaműves legények és inasok számára összeállított rendszabály cikkelyei mindkét társaságra vonatkoztak. GyMJVL Gyűjteménye, Céhes 
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kötélverők privilégiuma, illetve a lakatos és puskaműves legények és inasok rendszabálya a legényekre vonatkozóan 
további kiegészítéseket tartalmaztak. Természetesen számukra is kötelező volt „betérni” az atyamesterhez vagy egy 
meghatározott mesterhez. A magyar gombkötők nagyszombati privilégiuma szintén rendelkezett a vándorló legények 
elszállásolásáról és ellátásáról, meghagyva, hogy ez mindaddig az atyamester felelőssége, amíg nem talál a számára 
megfelelő „mestert avagy gazdát”. A napi koszt mértékét azonban nem határozták meg (4. artikulus).51 Ezzel szemben a 
lakatos és puskaműves legények élelmezését – az inasokéhoz hasonlóan – előírták az atyamesternek. Eszerint a Győrbe 
érkező vándoroknak napi egy pint bor és négy magyar kenyér járt.52

A munkába állást megelőzően a legényeknek igazolniuk kellett származásukat és addigi tanulmányaikat is. A győri 
és komáromi kötélverők nem fogadhattak be olyan tanoncot a céhbe, aki nem rendelkezett úgynevezett nemzetségle-
véllel53 (10.).54 A magyar gombkötők Nagyszombatban kiállított privilégiumában foglaltak kikötötték, hogy a mester 
szegődtetés alkalmával a céh három-négy tagja előtt alkudjon meg a jelölttel. A leszolgált egy esztendőt követően 
megkapta a „tanuló bizonyságlevelét”. Ezt követően pedig a tanoncnak le kellett fizetnie hat forintot, amelyből három 
a céhládába, három pedig a mesteréhez került (2. artikulus).55

Amennyiben a céh kétnemzetiségű volt, akkor a mester kiválasztásánál azt is figyelembe vették. A lakatos és pus-
kaműves legények és inasok rendszabálya szerint a német legénynek először egy német céhtagnál kellett munkát keres-
nie. Ha ez meghiúsult, akkor kérhette felvételét egy magyarhoz (18.).56

A győri és komáromi kötélverő céh mestereinek a legény munkába állásával kötelességük volt egy birodalmi tallért57 
befizetniük a ládába. Ugyanennyit kellett a tanoncnak is lerónia, amennyiben kitanulta a mesterség fogásait. Minde-
zekről pedig rendszeres feljegyzést készítettek (10.).58

A magyar gombkötők nagyszombati privilégiuma igen részletesen előírta a legény tanulásának idejét, felszaba-
dulásának módozatát és a mester kötelességét. Eszerint a „tanítvány, ha öreg leend három esztendőre, ha kisebb az 
alkuvásban lévő mestereknek ítélete szerint, ötödfél59 esztendeig szolgálni és a mesterséget tanulni kellessék. Amelynek 
a mester azon idő alatt ételt és ruházatot illendőt adjon, és esztendői kitelése után becsületes ruhát, avagy a ruháért 
két forintot adjon neki. De viszont a tanítvány az ő beszegődésének ideje után felszabadulásában fél esztendeig tartoz-
zék az uránál maradni, amely ura tartozzék hasonlóképpen a fél esztendő alatt felét szolgalatjának megadni. Amely 
fél esztendő kitelése után szabad a legénynek az urát elhagyni, de mindazonáltal ha jó akaratából megmarad és nála 
munkálkodik, vagy máshoz áll azt elhagyván, hasonlóképpen mint a többi kitanult mesterlegényeknek hét szerint 
való fizetésnek kellessék még járni” (2. artikulus). A magyar gombkötők privilégiumához csatolt kiegészítések közül 
az 1728. november 14-én kelt bejegyzés újra meghatározta azt, milyen feltételekkel hagyhatta el a legény a mestert: 
„hogyha valamely mesterembertől a legénye búcsúhét nélkül el akarna menni, tehát tartozik az olyan mesterlegény a 
nemes céh ládájába két forintot letenni; azt kivéve, hogy ha már egyszer búcsúhetet szolgált és úgy egyezett az urával, 
hogy többször ne szolgáljon. Úgy nemkülönben, hogyha az ura is búcsúhét nélkül haragból a legényét elküldené, 
tartozik az olyan gazda is a nemes céh ládájába két heti bért letenni. Másodszor, ne legyen szabad sem vásár előtt, 
sem sátoros ünnepek előtt, úgy utána is két héttel a legénynek búcsúzni [a] felül megírt büntetés alatt, hogyha pedig 
oly mesterlegény találtatnék, aki ezen nemes céhnek végzése ellen rugadoznék60 és megtartani nem akarná, tartozik a 
nemes céh ládájába büntetésül egy társpoharat letenni”.61

iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
51  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
52  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
53  Rigó 2020. 248.
54  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
55  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
56  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
57  Lásd Glosszárium.
58  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
59  Öt és fél.
60  Tiltakozna.
61  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
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Mesterré válás

A mesterré válás követelményeinek a meghatározását a vizsgált céhprivilégiumok egyik sarkalatos pontjának te-
kinthetjük. A felvétel folyamatában (mondhatni rituáléjában) nem találunk kardinális eltérést mesterségenként.62 A 
jelentkező legénytől elvártakat a magyar gombkötők részére 1599-ben kiállított irat summázta ékes magyar nyelven: 
„ha valamely mesterlegény pedig a munkában oly alkalmatos, hogy a céhbeli mesterek közé kívánkozik és igyekezik 
állni, minek előtte céhbeli mesternek jelentessék lenni, a város tagjai közé számláltatni és [a] bírónak s [a] tanácsnak, 
amint a többi városbeliek is cselekednek, engedelmességet fogadni tartozik. És végtére felszabadulásáról való levelet s 
ezenkívül arról is, minémű mesternél tanult, hogy az apró esztendőket63 híven betöltötte és a mesterséget alkalmatosan 
megtanulta, levél által vagy élő bizonyság által megbizonyítsa. Nemzetségéről pedig, minthogy a régiektől ránk áradt 
szokás azt kívánja, különben mutasson a céhnek levelet” (2. artikulus).64 A magyar gombkötők nagyszombati privilégi-
umából arra is találhatunk megoldást, ha valaki nem tudta bemutatni a tanulólevelét65: „ha valamely ifjú hozzánk jön, 
és az ő mesterétől arról, hogy igazán az apró esztendőket kitöltötte, és hogy céhes helyen tanult[a] a mesterséget, levelet 
nem mutathat vagy meg nem bizonyíthat, attól fogva ez ilyen valamelyiknél a mesterek közül levélért tanítvány helyet 
egy esztendeig szolgáljon, s esztendeje kitelvén és levele lévén, méltán mind a városnak s mind a céhnek tagja lehet” (5. 
artikulus).66 A győri és komáromi kötélverőknél a legény nem egy, hanem kétévi vándorlást követően jelentkezhetett a 
céhmesternél. Ezen alkalommal kellett bemutatnia a nemzetség- és tanulólevelét is (24., 25.), amely kötelezettség alól 
nem kaptak mentességet. Emellett be kellett fizetnie egy birodalmi tallért és egy tisztességes ebédet is köteles volt adni 
(25.).67 Ezekkel ellentétben a győri had mészárosainak céhszabályzata egyáltalán nem tett említést a vándorévekről. A 
jelöltnek ugyanis az itteni mesterek számára kellett „hűségesen és becsületesen szolgálnia”. A legénynek ezért csak a 
származását bizonyító okiratot kellett átadnia, amit a mesterek ellenőriztek (8.).68

A mesterré válás következő fontos feltétele a mesterremek elkészítése volt. A győri had mészárosainak a privilé-
giumában nem olvashatunk arról, mit is kellett a jelöltnek elkészítenie. Csak annyit határoztak meg: ha a mesterek 
megbizonyosodtak arról, hogy a saját kezével jól és hatékonyan űzi a mesterséget, akkor vegyék fel maguk közé (8.).69 
A magyar gombkötők nagyszombati privilégiumában a mesterek és a magisztrátus már pontosan meghatározták, mit 
is várnak el a jelöltektől. Eszerint a legény, „minek előtte a mesterek közé számláltassék, mesterségét tartozzék meg-
mutatni és egy ruhára való rózsás szíves gombokat, más ruhára völgyes70 gombokat és harmadikra som gombokat71” 
készítsen (5. artikulus).72

A legaprólékosabban azonban a győri és komáromi kötélverők szabályozták a mesterremek elkészítését. A jelölt csak 
azután kezdhetett neki a vizsgadarab elkészítésének, hogy a nemzetség- és tanulólevél bemutatását követően a meste-
rek ezt engedélyezték a számára (24.). A Mansfeld által megerősített privilégiumban három külön pont foglalkozik az-
zal, mit kellett elkészítenie a jelöltnek. Először egy negyven öl73 hosszú és negyven font súlyú hadi kötelet, másodszor 
egy tizenkét öl hosszú és húsz font súlyú kocsikötelet, harmadszor egy kétszer összefont fonálból álló hatvan öl hosszú 
és húsz font súlyú kötelet. Ezek egyike sem lehetett egy, illetve fél fonttal sem nehezebb vagy könnyebb, illetve a hadi 
kötél esetében megengedett fél öl eltérésen kívül nem lehettek sem hosszabbak, sem rövidebbek (26.). 

A Heister által 1708-ban megerősített kiegészítések szintén szabályozták a mesterré válás folyamatát. Eszerint a le-
génynek már a bejelentkezés alkalmával három krajcárt kellett befizetnie a céhládába, és csak ezt követően mutatta be 
a nemzetség- és tanulólevelét. Amennyiben ezeket a mesterek elfogadták, úgy még negyedévig dolgoznia kellett vagy 

62  Nemesné 2016. 657.
63  Tanulóidő.
64  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
65  Rigó 2020. 248.
66  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
67  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
68  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
69  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
70  Bemélyedő.
71  Hosszúkás alakú.
72  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
73  Lásd Glosszárium.
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tizenkét forintot fizetett azért, hogy hozzákezdhessen a vizsgadarabhoz (1.). Amennyiben ez megtörtént, először egy 
negyven öl hosszú és negyven font súlyú hadikötelet, másodszor egy tizenkét öl hosszú és húsz font súlyú kocsikötelet, 
harmadszor egy hatvan öl hosszú és húsz font súlyú fonalat kellett sodornia (2.).74

A mesterremek elkészítésénél más szabályok vonatkoztak a céhbe felvételüket kérő, más városból érkezett mesterekre, 
valamint a mesterfiakra és a mesterségbe beházasodottakra. A magyar gombkötők nagyszombati privilégiuma előbbiek 
esetében a következőket határozta meg: „ha valamely külső mesterember mesterségének gyakorlásának okáért ebbe a 
városba jön, először a bírótól és [a] tanácstól a városbeliek közé kéresse és adja magát, és midőn befogadtatott, nemzet-
ség és mesterlevelét a céh előtt tartozzék megmutatni” (2. artikulus).75 A győri és komáromi kötélverők Heister által 
megerősített kiegészítései között szintén találunk a céhbe felvételüket kérő, más városból érkezett mesterekre vonatkozó 
kikötést, mely szerint nekik csak egy tizenkét öl hosszú és húsz font súlyú kocsikötelet kellett elkészíteniük (3.).76

A mesterfiak számára a mesterré válást szintén szabályozták.77 A győri had mészárosainak privilégiuma csak arról 
rendelkezett, hogy nekik is alaposan és jól ki kellett tanulniuk a mesterség fortélyait. Az irat azonban ez esetben sem 
szabta meg pontosan, mit is értettek ez alatt (8., 10.).78 A győri és komáromi kötélverők Mansfeld által megerősített 
szabályzata már pontosan meghatározta a mesterfiak kötelességeit. A céhen kívülről érkezett legényekkel ellentétben 
számukra kevesebb elvégzendő munkát írtak elő a mesterré váláshoz. Mesterremekként egy negyven öl hosszú hadikö-
telet és egy kétszer összefont fonálból készült hatvan öl hosszú kötelet kellett készíteniük (26.). A Heister által megerő-
sített kiegészítések között pedig már azt foglalták írásba, hogy „itt Győrben és Komáromban a mesterek özvegyeinek, 
a fiainak és leányainak minden előzőleg részletezett rendszabálytól mentesnek kell lennie” (3.),79 azaz mentesültek a 
mesterremek készítése alól.

A győri had mészárosainak privilégiuma és a magyar gombkötők káptalani megerősítésének kiegészítései rendel-
keztek a beházasodottként mesterré váltakról is. Előbbi a segéd számára előírta, hogy csak a céh engedélyével vezetheti 
oltár elé a mester özvegyét vagy leányát.80 Amennyiben ezt a rendelkezést megszegte, úgy a céh nem vette fel tagjai 
közé (9.).81 A magyar gombkötők esetében „a jövevény avagy új mesternek” nem volt szüksége a céhtagok engedélyére 
ahhoz, hogy valamely mester özvegyét vagy leányát feleségül vegye (6.).82

A mesterremek értékelését is szabályozták a privilégiumok. A győri had mészárosainak esetében a jelölt munkáját 
a mestereknek kellett megvizsgálniuk (8.).83 A magyar gombkötők nagyszombati rendszabályában ezzel kapcsolatban 
csak az olvasható, hogy a mesterremeket a céhmester házánál kellett elkészíteni (5. artikulus).84 A győri és komáromi 
kötélverők Mansfeld által megerősített privilégiuma szerint az elkészült vizsgadarabot két mesternek kellett megvizs-
gálnia. Amennyiben nem fogadták el azt, úgy a legény negyedév elteltével újra próbálkozhatott (24.). A Heister által 
megerősített kiegészítések szintén kitértek erre. A jelöltnek többször is kérnie kellett, hogy a mesterek a vizsgadarabot 
még a készítés közben ellenőrizzék, majd az elkészült kötelet a nyitott céhládánál az ún. „látóembereknek”85 kellett 
megvizsgálniuk és véleményezniük (4.).86

A leendő mesternek a mesterremek elfogadását követően is különböző kötelezettségei voltak. A győri had mészárosai-
nak esetében a mesterré avatásért mind a legényeknek, mind a mesterfiaknak be kellett fizetnie a céhládába egy birodalmi 
tallért (8.).87 A magyar gombkötőknek a mesterremek elkészítését követően nem csupán egy meghatározott összeget – két 
forintot – kellett befizetniük, hanem „a köszöntőpohárt és [a] mesterasztalt is halogatás nélkül” megadniuk. A céhbe 
felvételüket kérő, más városból érkezett mesterekre azonban nem róttak ekkora terhet. Nekik csak a két forintot volt 

74  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
75  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
76  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
77  Rigó 2020. 253.
78  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
79  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
80  Rigó 2020. 256.
81  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
82  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
83  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
84  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
85  A vizsgadarabot megvizsgáló mesterek elnevezése.
86  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
87  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
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szükséges és köszönpoharat adniuk. Lehetőség volt arra is, hogy a „természetbeni szolgáltatásokat” pénzen megváltsák: 
a köszöntőpohárért hat, míg az ebédért húsz forintot kellett fizetniük egy éven belül (2. artikulus). Amennyiben pedig 
a jelölt beházasodott a céhbe, „fél köszöntőpohárral és fél ebéddel” tartozott (6.). A céhtagságért lefizetendő összeg a 17. 
század végére emelkedett. Az 1680-as évek elejéről két olyan bejegyzés is fennmaradt, miszerint ekkor 34 és fél forintot 
fizetett a céhládába mind egy özvegy, mind egy másik városból érkezett mester a felvételért.88 

A győri és komáromi kötélverők Mansfeld által megerősített privilégiuma úgy rendelkezett, hogy a vizsgadarab 
elfogadását követően a mesterjelölt két forintot fizessen a céhládába (24.). A Heister által konfirmált kiegészítésekben 
pedig azt olvashatjuk, hogy a mesterremek jóváhagyását követően a leendő céhtag a látóembereknek fizessen egy-egy 
forintot, a többi mesternek pedig ebédet adjon (4.). Ezenkívül mielőtt a legényt mesterré nyilvánították volna, a mes-
terré váláshoz meg kell fogadnia, hogy a ládába egy éven és egy napon belül harminckét forintot befizet, valamint egy 
tisztességes mesterebéd megtartásával is tartozott (5.).89

Érdekvédelem, a belső és a külső konkurencia letörése

A Magyar Királyság városaiban a 14. századtól megjelenő céhprivilégiumok megszövegezése mellett az egyik leg-
fontosabb, mondhatni elsődleges érvnek az érdekvédelmet, a belső verseny és a jogosulatlan előnyök megszüntetését, 
valamint a megfelelő minőség biztosítását tekintették az olcsóbb, esetenként rosszabb minőségű, és – ami talán a leg-
fontosabb – nem a mesterség helyi elismert tagjai által készített termékek, portékák árusításával szemben.90 Így nem is 
csodálkozhatunk azon, hogy a konkurencia letörése, és – ezzel együtt – a jogosulatlan előnyök megszüntetése végett 
megfogalmazott cikkelyek ezen iratok meghatározó részét képezték. Az általunk vizsgált győri céhek esetében sem 
történt ez másként, hiszen a különböző céhprivilégiumokban igyekeztek szabályozni az anyagbeszerzés, a feldolgozás 
és az árusítás körülményeit, illetve módozatait.

A győri had mészárosainak mindenekelőtt megfelelő, azaz vágósúlyban lévő marhákat kellett beszerezniük, ehhez meg-
felelő tőkével kellett rendelkezniük. A céhtagok számára tiltották, hogy az üzlet megkötése előtt szántszándékkal meg-
drágítsák az árut. Akit pedig ezen tetten értek, azt megbüntették (14.). A marhák felvásárlásánál a mesternek meg kellett 
arról bizonyosodnia, hogy az eladásra kínált állatok nem lopottak-e, az olyanok feldolgozását és árusítását ugyanis tiltotta a 
céhszabályzat (2.). A felvásárolt marhák Győrbe juttatása újabb költségekkel járt, amelyről a céhszabályzat szintén részlete-
sen rendelkezett. A mészárosnak abban az esetben nem kellett sem harmincadvámot, sem úgynevezett pecsétpénzt91 fizet-
nie, amennyiben a Magyar Királyság területén újra eladja vagy feldolgozza az árut. Abban az esetben azonban, ha külföldre 
akarta hajtani a vágójószágot, úgy köteles volt az előbb említetteket leróni, de minden egyéb vámtétel alól mentesült (5.).92

A szintén a had szükségleteit kielégítő győri és komáromi kötélverők céhprivilégiumában szabályozták az anyag-
beszerzés mikéntjét. Egyrészt meghatározták, hogy egy mázsánál súlyosabb alapanyagot vagy készterméket senki 
sem vehetett át egyedül. Ezt csak a legidősebb mester jelenlétében lehetett megtenni, majd az egység megőrzése vé-
gett egymás között kellett szétosztaniuk. Aki pedig nem így tett, azt két birodalmi tallérra büntették (13.). Másrészt 
tiltották a mestereknek, hogy régi kötelet használjanak fel új munkához. Akiről pedig kiderült, hogy mégis így tett, 
annak a céhládába négy magyar forintot, míg a ferences kolostornak két font viaszt kellett büntetésként lerónia (17.). 
A Heister által megerősített kiegészítésekben további két olyan cikkelyt találunk, amelyek a nyersanyag felvásárlásával 
foglalkoztak. Egyrészt megtiltották mind az elővásárlást, mind pedig a „göndör szőrszálakkal”93 való kereskedést az 
idegenek számára (9.). Másrészt – pozsonyi szokásra hivatkozva – a céhen kívüli mesterek csak azután vásárolhattak a 
nyersanyagból, miután az óra elütötte a tizenkettőt (11.).94

88  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
89  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
90  Szádeczky I. 1913. 27–29.; Szűcs 1955. 111–122.; Bácskai 1965. 52–61.; Kaszás 1996. 7.; Bácskai 2002. 47.; Nemesné 2016. 658.; Nemesné 2021. 10.
91  Lásd Glosszárium.
92  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1928. 14.; Bedy 1942. 
142–143.; László 1965. 382–385.
93  Állati eredetű szőrzet.
94  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet; Bedy 1942. 134–135.
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A felvásárlást, illetve anyagbeszerzést a feldolgozás követte, amelyet a céhprivilégiumok szintén igyekeztek szigorú-
an, a jogosulatlan előnyöket és a konkurenciát kizárva szabályozni. A győri had mészáros mestereinek kellett a vágást 
elvégeznie (2.). Amennyiben pedig egy segédet rajtakaptak azon, hogy nemesembernél, a városban vagy falun húst 
(feketén) vág, azt azonnal el kellett távolítani a céhből (8.).95

A munka elvégzésének kizárólagosságával mind a magyar gombkötő, mind pedig a győri és komáromi kötélverők 
céhprivilégiumában találkozunk. Előbbi esetében a még Nagyszombatban 1599. május 8-án kiadott, majd Érsekújvár-
ban 1629. augusztus 29-i dátummal átvett irat első artikulusának ötödik pontja rendelkezik a városban nem a helyi 
céh tagjaként titokban dolgozó mesterekről, akiktől a céhmesternek – miután jelentette az esetet a bírónak – el kellett 
koboznia a szerszámait.96 A győri és komáromi kötélverők céhprivilégiuma is biztosította, hogy az erősségen belül a kötél 
készítésére csak a céhtagok lehetnek jogosultak (18.). Még azt is sikerült elérniük az irat megszövegezését kérelmezőknek 
a győri Obristnál,97 hogy a halászok saját anyagukból ne verjenek se a hajóikhoz, se máshoz szükséges kötélzetet (14.).98

A céhek a saját tagjaikkal szemben is igen szigorú rendszabályokat hoztak arra az esetre, ha valamelyik mester még 
adós maradt egy munkával. Mind a győri és komáromi kötélverők privilégiuma (13.),99 mind a magyar gombkötők 
kiváltságának 1734. december 28-án kelt kiegészítése úgy rendelkezett, hogy addig nem kezdhettek egy újabb mun-
kadarab elkészítéséhez, amíg az előzőt be nem fejezték.100 Az is előfordult, hogy a céhtagok külső személyek segítségét 
vették igénybe bizonyos munkák elvégzéséhez. A gombkötők céhszabályzatának 1726. február 24-én kelt kiegészítésé-
ben kettő, illetve négy forint büntetést helyeztek kilátásba a céhmesternek, valamint azon mestereknek, akik az övnek 
való szőrt vagy a selymet himpellérekkel dolgoztatták fel.101

A céhprivilégiumok igyekeztek szabályozni az alapanyag feldolgozását. A győri had mészárosainak a higiénés102 
szempontokat a legmesszebb menőkig figyelembe kellett venniük. Senki sem vághatta le közülük az állatokat az ott-
honában vagy a tanyáján, hanem csak a víz melletti vágóhídon. Még a legnagyobb éhínség idején sem dolgozhatta fel 
egyik mester sem a tisztátalan marhát, ökröt, tehenet, borjút, juhot, bárányt, anyakecskét, kecskegidát, disznót vagy a 
marhának olyan részét, amit nem lehet elfogyasztani. Tiltva volt számukra, hogy farkast, rókát, vagy hasonló állatot 
levágjanak. Aki mégis ilyet tett, azt kizárták a céhből és mesterségét a győri had részére nem űzhette soha többé (2.). 
Emellett csupán a céh mesterei darabolhatták fel az erősségbe hozott vadhúst (szarvast, őzet, vaddisznót) és halakat 
(vizát, tokhalat, harcsát, csukát, pontyot és más vízi állatot) is (7.).103

A győri és komáromi kötélverő mesterek céhprivilégiuma azt tiltotta, hogy bárki nyolcszálas fonálból kötöző- és el-
lenkötelet készítsen. Másrészt mivel az irat megszövegezése időpontjában nem létezett az országban forgalomban lévő 
egységes mérték, így a mestereknek a munkadarabot ugyanazon mérték alapján kellett elkészítenie. Ezért büntetést 
helyeztek kilátásba annak, aki a legrégebbi és a legújabb „etalont” az erősségből kiviszi (16.).104

A magyar gombkötők privilégiuma megtiltotta, hogy bárki olyan munkát vállaljon el, amely nem tartozott a céh 
„profiljába”. Egy 1734. február 10-én kelt bejegyzés szerint a vétkes mestereket hat-hat forintra büntették, amelyet vé-
gül három forint ötven dénárra mérsékeltek. Ám kikötötték, hogy „ha [a] jövendőben őkegyelmek közül valamelyik ezt 
merészené cselekedni, [a] céhnek [a] szokott büntetését el nem kerüli. Valamely pedig a céhnek tagjai közül valamely 
szín és ürügy alatt előfordítaná, tehát [a] céhnek [a] szokott büntetésén marasztalják, úgymint négy forintokon”.105 

Az 1736. június 3-án kelt kiegészítésben egy újabb jogosulatlan előny felszámolására tettek kísérletet, amikor nem 
engedélyezték senki számára „négy pénzes selyemzsinórt csinálni, úgy nemkülönben hét fertály106 selyemzsinórt, vagy-

95  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1928. 14.; Bedy 1942. 
142–143.; László 1965. 382–385.
96  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
97  Lásd Glosszárium.
98  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet; Bedy 1942. 134–135.
99  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet; Bedy 1942. 134–135.
100  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
101  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
102  Erről lásd: László 1928. 1–55.
103  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1928. 14.; Bedy 1942. 
142–143.; László 1965. 382–385.
104  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
105  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
106  Lásd Glosszárium.
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is selyemborítást kilenc pénznél107 különben adni”. Aki pedig az előírást megszegte, azt „minden engedelem nélkül” 
egy forintra kellett büntetni.108

A mesterek az alapanyagok feldolgozásánál a munkájukat segítő, meghatározott számú inassal és legénnyel dol-
goztak. A rendszabályok összeállítói ez esetben is igyekeztek többféle módon kiegyenlíteni a feltételeket, elejét venni a 
belső versenynek vagy a jogosulatlan előnynek. A magyar gombkötők Nagyszombatban kiállított privilégiuma szerint 
a mester mellett egy legény és két inas dolgozhatott. Amennyiben utóbbiaknak befejeződött a tanulóesztendője, csak 
akkor vehettek fel újat. A legények esetében pedig csak akkor engedélyezték egy második felvételét, ha az nem volt 
a többi céhtag kárára. A privilégiumba azt is belefoglalták, hogy Szent Mihály (szeptember 29.) napjától Húsvétig a 
szolgálóknak reggel négy órakor kellett felkelniük, majd gyertyafénynél egészen este kilencig kellett dolgozniuk (6. 
artikulus). A 18. századra azonban a két legény alkalmazása már általánossá válhatott, sőt ezt a lehetőséget is megpró-
bálhatták „kijátszani”: Gombkötő Kakacs Mátyás műhelyében egy harmadik legényt is alkalmazott, ami miatt a céh 
ez ügyben 1742. szeptember 5-én egy mindenkire érvényes tiltó rendelkezést hozott.109

A belső verseny megakadályozása érdekében azonban nem ez volt az egyetlen tiltás. Mind a magyar gombkötők, 
mind a kötélverők céhprivilégiuma szigorúan büntette azon mestert, aki egy másiktól magához csábította annak szol-
gáját (inasát vagy legényét). Ha ez megtörtént, akkor kötelezték a vétkest, hogy a céhládába két forint bírságot fizessen 
be. Emellett a szolgálót is vissza kellett küldeni eredeti mesteréhez (3. artikulus).110 A kötélverők a büntetés mértékét 
nem határozták meg, csupán arról rendelkeztek, hogy a céh ítélje el a vétkest (3.).111 Ezzel összefüggésben meghatá-
rozták a legényeknek és inasoknak járó bér mértékét is. A magyar gombkötők Nagyszombatban kelt privilégiumában 
a következőket olvashatjuk ezzel kapcsolatban: „fizetésük pedig a legényeknek ím ilyen legyen. A munkában gyors és 
tudós szolgának, amely magától minden munkát el tud végezni, minden héten harmincöt magyar pénz112 fizettessék, 
az alábbvalónak pedig, és magától minden munkát véghez vinni nem tudónak huszonöt pénz adassék egy hétre” (2. 
artikulus).113 Míg a magyar gombkötők különbséget tettek bérezésben az ügyes és a kevésbé ügyes segédek között, 
addig a győri és komáromi kötélverők az inasok napi bérét tizenkét krajcárban, míg a legények meghatározott norma 
feletti juttatását egy batkában, azaz négy krajcárban határozták meg (11.).114

Szintén a feltételek kiegyenlítése miatt foglalták írásba, hogy a lakatos és puskaműves inasok közül négyhetente ki 
kellett választani kettőt, és azoknak más műhelyben kellett dolgozniuk (3., 20.).115

A céhszabályzatok szigorúan rendelkeztek a portékák árusításáról is. A győri had mindazon mészárosának, aki 
egész évben a győri erősségben kívánt árusítani, Nagypénteken meg kellett jelennie. Aki pedig ezt elmulasztotta, az 
nem árusíthatott itt (1.).116 A had mészárosainak nem határoztak meg konkrét időszakot a hús árulására; ez bármi-
kor megtehették, hiszen a zsoldosoknak és családtagjainak folyamatosan biztosítani kellett az ellátását.117 A győri és 
komáromi kötélverők privilégiumában azonban az éves vásár alkalmával meghatározták az árulás idejét és helyét is: 
eszerint délelőtt tíz órakor az összes mesternek meg kellett jelennie a kijelölt helyen. Csak ekkor kezdhették meg az 
árusítást, ezt megelőzően portékájukat ki sem pakolhatták (16.).118 A céhtagok nem becsmérelhették egymás munkáját 
sem. A magyar gombkötők privilégiuma szerint, aki mégis ilyet tett, azt két font viasz büntetés lerovására kötelezték 
a hitelrontás miatt (8.).119

107  Magyar dénár.
108  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
109  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
110  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
111  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
112  Magyar dénár. Lásd Glosszárium.
113  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
114  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
115  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
116  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382.
117  A zsoldosok ellátásánál napi kenyér, hús és bor, illetve sör fejadagot határoztak meg. A győri hadba felfogadottak élelmezésében fontos szerepet játszott 
az úgynevezett húspénz (Fleischgeld, pecunia carnium). Ezt a zsoldosok részére kifejezetten azért osztották ki, hogy ennek ellenértékeként valami meleget is 
ehessenek. A felfogadottaknak a vártartomány földjein nevelt és a saját mészárosaik által feldolgozott állatok (mint például a seregbarmok) húsára kellett 
költeniük az összeget, és nem kereskedőktől vagy a földbirtokosoktól megvenni, ezzel is gyarapítva a helyi jövedelmeket. Pálffy 1999. 199.
118  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
119  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
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A győri had mészárosainak privilégiuma a hús árulásával kapcsolatban kikötötte még, hogy a mesterek egyrészt 
kötelesek kivétel nélkül mindenki számára ugyanannyiért adni a húst (5.). Másrészt a szétmérésnél jó mérleget és 
helyes súlyokat kellett használniuk (7.). Higiéniás okokból, a nagy bűz és a mocsok elkerülése miatt a mestereknek az 
állatbőrt nem a mészárszékben, a hús mellől, hanem otthonról kellett eladniuk megfelelő áron a győri tímároknak és 
bőrösöknek (6.).120

A vizsgált iratok fontos részét képezte a helyi mesterek érdekeinek megvédése a céhen kívülről érkezettekkel, a(z 
olcsóbb) konkurenciával szemben. Már az is súlyos vétségnek számított, ha valaki náluk vállalt hosszabb szolgálatot. 
Legalábbis erre enged következtetni mind a magyar gombkötők, mind a győri had lakatosainak és puskaműveseinek 
legényei, valamint inasai részére összeállított rendtartása. Előbbi esetben a győri káptalan által megerősített kiegészí-
tésben azt olvashatjuk, hogy „ha valamely elhasonlott gombkötők és pártütők volnának, amelyek a céh tagjai lenni 
nem akarnának vagy abból magukat kivonnák. Az ilyeneknek senki ne munkálkodjék, sőt az ilyenek segítői a céh 
rendelése szerint megbüntettessenek, és valamennyi munkát eképpen véghez vinni megtapasztaltatnak, azt minde-
nestül a céhmester a vele valókkal az ily orozva munkálkodó házából elvehesse” (5.).121 A győri had lakatosainak és 
puskaműveseinek legényei, valamint inasai részére összeállított rendtartásban pedig az szerepelt, hogy nekik a céhen 
kívüli mesternél – törvény szerint – csupán tizennégy napot lehetett dolgozni. Az az inas vagy legény pedig, aki tovább 
maradt szolgálatban, mindaddig tisztességtelennek számított, amíg el nem nyerte méltó büntetését (16.).122

A privilégiumokban felsorolt, az érdekvédelmet szolgáló cikkelyek döntő részben azonban a nem céhtagok ál-
tal készített termékek értékesítésének megakadályozásával vagy megnehezítésével foglalkoztak. Előbbire jó példa a 
nagyszombati gombkötő kiváltságok első artikulusának ötödik pontja, amely úgy rendelkezett, hogy amennyiben a 
városban lévő főúri udvarokban dolgozó mesterek portékáját olyan személy vette meg, aki nem tartozott a mágnás 
háznépéhez, attól a bíró tudtával a céhmesternek el kellett vennie azt. Ugyanilyen szigorúan jártak el a nem helyi 
mesterekkel, illetve a valamilyen „cégéres vétek miatt” kizártakkal szemben is, ha az a városban akarta értékesíteni 
az áruját. Előbbi esetben „a bíró hatalma által” el kellett tőle kobozni azt. Az eladásából származó pénz fele a városi 
magisztrátust illette meg, míg másik fele a céhládába került (1. artikulus 5. pont). A „cégéres vétek miatt” kizárt123 
személy abban az esetben, ha továbbra is Győrben árulta portékáját, úgy minden jószágát elvették és fele-fele részben 
a káptalan és a céh között megosztották (10.).

A győri magyar gombkötők a belső versenynek is igyekeztek elejét venni. A káptalan által megerősített kiegészítések 
között ugyanis szerepel egy tiltó rendelkezés, amely szerint két mester egy évnél tovább ne munkálkodjon egy boltban, 
hogy ne jussanak jogosulatlan előnyhöz ezáltal (3.).124

Míg a gombkötők igyekeztek a (belső és külső) konkurenciát teljes egészében kizárni, addig a kötélverők a Mansfeld 
által megerősített iratban ugyan kinyilvánították azon szándékukat, hogy az idegen mesterek egyedül ne árulhassanak 
Győrben és Komáromban, ám azt is elismerték, hogy nem tilthatják meg, hogy éves vásár idején ők is kipakolhassák 
és árulhassák termékeiket reggel 8 órát követően (18.). A viszonteladókkal szemben azonban szigorúan fel kívántak 
lépni: részükre a céhtagok nem adhattak el kötelet (16.). A győri káptalan kiegészítései között két további, a konku-
rencia forgalmazását korlátozó passzus is található. Egyrészt minden idegen kötélverő mesternek megtiltották, hogy 
terméküket a vásárokat közvetlenül megelőző napon árulják (2.); másrészt a céhből kizárt személyek sem kínálhatták 
portékáikat. Aki a győri vásárokon ilyet merészelt tenni, attól áruját elkobozták, és – hasonlóan a győri gombkötő céh 
privilégiumában megfogalmazottakhoz – ennek értéke fele részben a káptalant, fele részben a céhet illette meg (4.).125

Mindezeknél jóval „megengedőbben” foglalt állást ebben a témában a győri had mészárosainak céhprivilégiuma. A 
stratégiai fontosságú erősség védelmére rendelt, több ezer főt számláló had és a hozzátartozóik miatt ugyanis megnöve-
kedett a kereslet a hústermékek iránt. Ez tükröződött a céhszabályzatban is. A győri Obristnak ugyanis engedélyeznie 
kellett a városi és a vidéki mészáros mesterek számára is, hogy termékeiket árusíthassák. Ezt azonban csak korlátozott 

120  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1928. 14.; Bedy 1942. 
142–143.; László 1965. 382–385.
121  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
122  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
123  Rigó 2020. 259–261.
124  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
125  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
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módon tehették meg: a szabályzat rendelkezése szerint a környékbeli mesterek csak egész vagy fél bőrös marhát hoz-
hattak be a városba (13.), amit (a húst és a bőrt együtt) két kijelölt napokon árulhattak (6.). Amit nem tudtak eladni, 
azt nem hagyhatták Győrben, hanem magukkal kellett vinniük (13.). Mészárszéküket egy meghatározott helyen, 
a helyi mesterekhez hasonlóan kedd délelőttönként (egészen kora reggeltől délig) és szombat délutánonként (Szent 
Mihály napjától Szent György napjáig egy órától estig; Szent György napjától Szent Mihály napjáig két órától estig) 
állíthatták fel. Termékeiket egy fillérrel olcsóbban árusíthatták, mint a helyi mesterek más napokon. Amennyiben a 
céhszabályzat által meghatározottakat nem tartották be, úgy a húsukat elvették és még büntetést is kellett fizetniük. 
Ezek egyik felét a hadi ispotály, a másikat a város kapta meg (4.).126

Az erkölcstelen viselkedés megbüntetése

A céhek, valamint a legény- és inasegyletek szabályzatai erkölcsi zsinórmértékül is szolgáltak. A győri és komáromi 
kötélverők privilégiumában ezt igen élesen meg is fogalmazták. Amennyiben ugyanis valaki megszegte vagy nem 
akarta betartani ezen rendszabályokat, akár mester, akár legény, akár özvegy volt az illető, akkor a céhnek hatalmában 
állt a műhelyt bezárni mindaddig, amíg nem rendeződik az ügye (26.).127

Az iratok egyes cikkelyekben ki is tértek arra, milyen viselkedést várnak el a céhtagoktól. Lehetőségeik szerint igyekeztek 
hatással lenni mindennapjaikra,128 előmozdítani a házasulási kedvet. Ez igen plasztikusan megmutatkozik a magyar gomb-
kötők részére kiállított privilégiumban. A nagyszombati magisztrátus által konfirmált szövegben arról rendelkeztek, hogy 
ha „nőtlen ifjú vétetik be a céhbe, tartozzék egy esztendő alatt feleséget venni magának” (2. artikulus). A győri káptalan 
által megerősített kiegészítésben ezt a kikötést újra megfogalmazták: „a nőtlen mester tartozzék megházasodni, ha házastárs 
nélkül tisztátalan életű volna” (4.).129 A győri had mészárosainak privilégiuma is házasodásra ösztönözte tagjait. A megöz-
vegyült mesterek és a nőtlen legények számára engedte, hogy tetszésük szerint vezessenek oltár elé özvegyet vagy hajadont a 
céhen kívülről vagy a céhből. Egyetlen előírásként csak azt fogalmazták meg, hogy az ara becsületes, jámbor130 és tisztelet-
reméltó viselkedésű legyen. Ugyanezt a kritériumot szabták meg – kivétel nélkül – minden mesternek jelentkező számára 
is (8.). A meghalt mesterek fiai csak akkor űzhették tovább a mesterséget, ha a mesterré válás mellett meg is nősültek (9.).131 
Természetesen a céhtagoktól és háznépüktől a későbbiekben is elvárták azt, hogy istenfélő módon viselkedjenek. A győri 
magyar gombkötők részére a káptalan által megerősített kiegészítésben ezt így fogalmazták meg: „hogy minden mesterek 
megemlékezve az isteni félelemről és tisztességéről, az alázatosságot, ájtatosságot és jámborságot kövessék, nem csak maguk, 
hanem házanépük is ezekre oktattassék, mert ha oly vétekbe esni megtapasztaltatnak, a bűn szerint bűnhődnek” (11.).132 A 
győri és komáromi kötélverők Preiner által megerősített privilégiuma mindazon mestereket, akiket illetlen viselkedésen vagy 
házasságtörésen rajtakaptak, mindaddig eltiltott a mesterség gyakorlásától, amíg nem tisztázta az ügyét (1.).133

A rendtartások igyekeztek a mesterek, illetve a legények és inasok közötti konfliktusoknak elejét venni. Sem a céh-, sem 
a legénygyűlésen nem tűrték meg a kés vagy bármilyen más fegyver viselését. A magyar gombkötők privilégiumának a ki-
egészítése szerint azt a mestert, aki mégis így tett, azt két font viaszra büntették (9.).134 A lakatos és puskaműves legényeknek 
és inasoknak szintén kötelessége volt az atyamester házában a tiltott fegyvereiket átadni (2.). Utóbbiak szabályzata egy vagy 
fél pint borral, illetve egy heti bér megvonásával büntette a részegséget, a szerencsejátékot, a durvaságot, az udvariatlanságot 
és az egymás becsmérlését is (9., 10., 11., 12.).135 Miként már szó volt róla, amennyiben nem sikerült a viszályt megelőzni, 
úgy a céhmesternek és a mestereknek kellett közbelépniük, és a céhmesternek a büntetést kirónia.

126  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1928. 14.; Bedy 1942. 
142–143.; László 1965. 382–385.
127  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
128  Nemesné 2016. 658.; Rigó 2020. 250–253.
129  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
130  Rigó 2020. 249.
131  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
132  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
133  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
134  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
135  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
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A céhek vallásos tevékenysége

Szabó Péter A győri kézművesek barokk kori vallási kötelezettségei című tanulmányában megállapította, hogy „a győri 
kézműves céhek vallásos tevékenységét vizsgálva elsősorban a céhszabályzatok vonatkozó passzusaiban találtunk ada-
lékokat főképp valláserkölcsi alapkövetelmények, egyházi szolgáltatások, valamint az elhalt mestertársak illő temetése 
vonatkozásában”.136 Győr 1598. évi visszafoglalását követően a városba visszatelepült káptalan és az uralkodó hatalmát 
megtestesítő Obrist vagy kormányzó fontos fegyvert kapott az újonnan írásba foglalt céhszabályzatok137 tekintetében 
a város népességének a rekatolizációjához.138 A magyar gombkötők egy 1681. április 20-én kelt bejegyzés tanúsága 
szerint Komáromi Gombkötő Istvánt a taxa lefizetését követően azzal a feltétellel vették fel tagjaik közé, „hogyha vala-
mikor az igaz pápista hitből más vallásra térne tehát, minden törvénybeli orvosságokat kirekesztvén a céhből kitehesse, 
akit az alku is követel”. Erre a „jelölt” esküt is tett: „Én, Komáromi István bizonyítom, különben nem cselekszem, 
hanem holtig megmaradok az igaz katolikus hitben”.139 A győri és komáromi kötélverők céhprivilégiumának Heister 
által megerősített kiegészítésének első pontja pedig kiemelte, hogy a mesterré válni kívánó legény a „katolikus vallás 
híve legyen” (1.).140

A katolikus hit melletti tanúságtétel egyik legfontosabb, legreprezentatívabb megnyilvánulásának a körmeneteken 
való részvételt tekinthetjük. A magyar gombkötők nagyszombati cikkelyeit 1630-ban kiegészítő és a győri káptalan 
által megerősítő pontjai közül az elsőben azt olvashatjuk, „hogy a más, ebben a városban rendeltetett céhek szerint egy 
tisztességes zászlót141 csináltatni, és az alatt a körmeneten a római anyaszentegyház szokása szerint mind fejenként jelen 
lenni, és mindjárt a szabók céhét követni tartozzanak (1.)”.142 Ugyanezt megtaláljuk a győri és komáromi kötélverők 
céhprivilégiumában is. A káptalan által 1670-ben megerősített kiegészítésben azt olvashatjuk, hogy a céh köteles volt 
„saját zászlót birtokolni”, igaz ennek elkészítését békésebb időkre halasztották el (1.). A Heister által konfirmált újabb 
cikkelyek között is találunk erre vonatkozóan utasítást: „a tiszteletre méltó céhnek kötelessége, hogy Úrnapja oktává-
ján,143 mert ezen a szent napon van a vásár, a város [színe] előtt mind a mesterek, mind a legények különbség nélkül a 
körmenettel vonuljanak, és régi keresztény szokás és hagyomány szerint az itteni székesegyházban a zászlót tűzzék ki”. 
Aki pedig elmulasztotta, – nyomós indok nélkül – távol maradt az eseménytől, arra büntetést szabtak ki: egy mester-
nek négy, míg egy legénynek két font viaszt kellett adnia (10.).144 Mind a két privilégium tehát a körmeneteken való 
részvétellel kapcsolatban régi szokásra hivatkozik. A passzus a magyar gombkötők esetében még a menetben elfoglalt 
helyüket is meghatározza, amikor a szabócéh után sorolja be őket; a győri és komáromi kötélverők céhlevelében pedig 
a távolmaradók büntetését határozták meg.

A céhek privilégiumai egyéb vallási témájú kikötéseket is tartalmaztak. A győri és komáromi kötélverők számára 
Preiner által megerősített iratban az szerepel, hogy a mesterség fennmaradásáig a székesegyházban és a ferences kolos-
torban145 is a harangokhoz szükséges köteleket biztosítsák (23.). A győri káptalan által megerősített kiegészítésben ezt 
úgy módosították, hogy a kötélverők „ezen egyházunk harangjaihoz évente elegendő kötelet adnak” (1.).146 Ugyanezen 
új passzusok között még a szentmisén való részvételt is meghatározták. Eszerint „az említett kötélverő mesterek – úgy a 
mostaniak, mint a jövendőbeliek – kötelesek a vásárok idejére eső ünnepnapokon istentiszteleten, negyedévenként pe-

136  Szabó 2004. 85.
137  Ennek meg is volt az ára. A magyar gombkötők nagyszombati privilégiumának átvételéért, kibővítéséért és megerősítéséért a győri káptalan, mint földesúr 
azt kívánta, hogy minden évben advent első vasárnapján négy font viaszt adjanak át neki (12.). A győri és komáromi kötélverők privilégiumának megerősítése-
kor a káptalan szintén különböző kikötéseket cikkelyezett be (1., 2.) GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhpri-
vilégiuma XV. 3. 4. kötet; GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
138  Szabó 1988. 136–137.; Szabó 2004.86–87.
139  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
140  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
141  A győri céhek zászlóira vonatkozó kutatásokat lásd: Szabó 1988. 135–208.; Nemesné–Szabó 2010. 47–64.
142  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26. A gombkötők 18. 
századi körmeneteken való részvételére lásd még: Szabó 2004. 90.
143  A Szentháromság vasárnapja utáni csütörtököt követő nyolcadik nap. Szentpétery 1985. 81.; Szabó 2004. 88. Az Úrnapján történő sokadalomról lásd: 
GyMJVL Gyűjteménye, Győr város kiváltságleveleinek gyűjteménye XV. 2/2.; Weisz 2021. 207.
144  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
145  Győr 1598. évi visszavételét követően a városba visszatelepült ferencesek a középkori Szent István plébániatemplomot és környező házhelyeket kapták 
meg, ahol 1614-ben lefektették a kolostor alapkövét, amely három év múlva épült fel. Bedy 1939. 33.; Kolláth–Tomka 2021. 104.
146  Emiatt nem kellett a zászlót egyelőre elkészíttetniük.
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dig – egyházunk erre a célra általuk fizetett papjának vezetésével – Szent Katalin szűz és vértanú oltáránál szentmisén 
részt venni” (2.). A Heister-féle bővítésben erre vonatkozóan újabb passzust cikkelyeztek be. Eszerint évente egy gyász-
misét és egy szentmise áldozatot kellett bemutatniuk a székesegyházban. Az ettől – nyomos ok nélkül – távolmaradó 
mestereket két, míg a legényeket egy font viaszra büntették (8.).

A céhnek gondoskodnia kellett arról is, hogy elhalálozott tagjuknak megadják a végtisztességet.147 A győri és ko-
máromi kötélverők Preiner által megerősített privilégiumában a temetésen való részvételt is szabályozták: „ha Isten 
akaratából megtörténne, hogy egy mesternek a felesége, gyermeke vagy szolgálója meghalna, úgy minden egyes mester 
köteles feleségével és legényével együtt az elhunyt testét nyughelyéhez kísérni. Aki pedig ezt hanyag módon, elegendő 
ok nélkül elmulasztja, azt három font viaszra büntessék” (22.).148

Meg kell még említenünk, hogy a győri had mészárosainak privilégiumába egyetlen hitélettel kapcsolatos cikkely 
került. Eszerint egyik mester se dolgozzon fel semmilyen húst se vasár- vagy egyéb ünnepnapon – mint a tizenkét 
apostol149 vagy a Miasszonyunk ünnepein150 – a prédikáció befejezése előtt, még ha ezt a nagy szükség vagy a hús 
romlása meg is követelné (3.).151

A tagjairól gondoskodó céh

A céhek egyfajta szociális hálót biztosítottak tagjaik számára. Főbb feladataik közé tartozott az özvegyek és árvák gyá-
molítása, valamint a betegek ápolása.152 Férjük halálát követően az újra házasodni nem akaró, vagy nem tudó asszonyokat 
sem hagyták megélhetés nélkül a tagok. A győri had mészárosainak privilégiuma szerint, „amennyiben a vagyonos és te-
hetős özvegy férje halálát követően a mészárszéket megtartaná, ne tiltsák meg neki, hanem a mesterek hagyják meg neki a 
mészárszéket, és ahhoz – megfontolásuk szerint – egy ügyes és alkalmas segédet rendeljenek, aki aztán az özvegy számára 
a mészárszéket hűségesen és becsületesen, képessége szerint vezesse” (10.).153 Hasonló passzust olvashatunk a győri és ko-
máromi kötélverők, valamint a magyar gombkötők rendtartásában is. Előbbiben a céhtagok kikötötték, hogy nehéz fizikai 
munkát az özvegyasszony semmiféleképpen se végezzen, hiszen ez ellentétes volna a céh szokásaival. Ezért engedélyezték, 
hogy elsőként annak ajánlják fel a vándoréveit töltő legény szolgálatait, akinek a műhelyében nem maradt segítség (8.).154

A magyar gombkötők nagyszombati céhprivilégiuma ez ügyben úgy rendelkezett, hogy „ha házastársa marad özve-
gyen tőle, szabad legyen neki mindaddig, ameddig a megholt urának nevét viseli, a mesterséget űzni és mesterlegényt 
tartani” (7.). A kiegészítések között pedig egy 1680. november 3-án kelt bejegyzés azt adta tudtul, hogy Belicki István 
bejelentette egy özvegyasszony felvételét a céhbe.155

Abban az esetben, ha az özvegyasszony egy céhen kívüli személlyel kötött házasságot, úgy a mesterséget nem űzhet-
te tovább. Erről mind a győri had mészárosainak (9.),156 mind pedig a magyar gombkötőknek a privilégiuma (7.) így 
rendelkezett.157 Előbbiben azonban azt a kikötést is olvashatjuk, hogy gyermekeitől, akik a meghalt férjtől származtak, 
semmit sem vehettek el. A fiúk esetében már láttuk, milyen feltételekkel űzhették tovább a mesterséget. Az árván ma-
radt leányoknak pedig egy céhtaggal kellett megházasodniuk, hogy az apai örökséget továbbvihessék (9.).158

Az özvegyek gyámolítása mellett a céhek a betegek ápolásáról is igyekeztek gondoskodni. A magyar gombkötők 
nagyszombati privilégiuma úgy rendelkezett, hogy ha valamely mester megbetegedne, akkor a céhmester köteles két 
másikat rendelni mellé, hogy éjjel vigyázzanak rá. Amennyiben a kirendeltek közül egyik nem engedelmeskedne, úgy 

147  Nemesné 2016. 658.
148  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
149  Tizenkét apostol ünnepe: július 15. Szentpétery 1985. 81.
150  A főbb Mária-ünnepekre gondolhattak. Szentpétery 1985. 77–81.
151  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
152  Villányi 1882. 25.; Bedy 1930. 162–173.; Gecsényi 2008. 92–93.; Rigó 2020. 261–267.
153  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
154  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
155  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
156  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
157  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
158  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
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két font viasz leadására büntessék. A beteg, és így jövedelmeitől elesett mester ellátását a céhládából fedezték. Ha pedig 
elhunyt az illető, akkor a céh saját költségén temette el (7.).159

A győri és komáromi kötélverők privilégiuma a megbetegedett legényekkel foglalkozott. Hasonlóan a magyar 
gombkötőknél megfogalmazottakhoz, a jövedelmeitől elesett személy a céhládából kérhetett kölcsönt a lehetőségeihez 
mérten. Amikor pedig meggyógyult, akkor a felvett összeget vagy „munkájával szolgálja meg, vagy köszönettel a céh-
ládába rója le” (12.).160

Összegzés helyett

Mindezek alapján két, egymással is szorosan összefüggő megállapítást tehetünk. Egyrészt a céhprivilégiumok ös�-
szeállításánál igyekeztek a lehető legaprólékosabban szabályozni a mesterség működését, a tagság mindennapjait és 
kötelességeit, valamint kizárni az esetleges belső versengést és a konkurenciát. A szabályzatok megszövegezői és meg-
erősítői számára a céh nem csupán egy iparostestület volt, hanem a városi társadalom olyan alapköve, amely egyszerre 
védte és konzerválta értékeit és érdekeit. Másrészt – Rigó Balázs kutatást alapul véve és Győrre szűkítve – megállapít-
ható, hogy – függetlenül attól, hogy a városba rendelt had vagy a magyar lakosok igényeit szolgálták-e ki a mesterek 
– a (vizsgált) céhprivilégiumok kereteikben megegyeztek egymással, még ha tartalmukban és követelményeikben – a 
mesterségek közti különbségek miatt – el is tértek egymástól; mivel ugyanazon kihívások megoldására foglalták írásba 
cikkelyeiket. Amennyiben pedig idővel újabb problémák merültek fel, azokat újabb pontok beiktatásával kezelték. 

Az iratok megerősítői

A céh alapítása és működése szempontjából fontos volt  a cikkelyek megerősítőjének személye. Ez ugyanis egyrészt 
a céhek tevékenységi körét, másrészt a tagság feletti joghatóságot is meghatározta és korlátozta. A magyar gombkötők 
nagyszombati privilégiumát a szabad királyi város magisztrátusa erősítette meg, majd érsekújvári közvetítéssel került 
az irat Győrbe. Itt a helyi mesterek a város földesurához, a káptalanhoz fordultak azért, hogy egészítse ki és konfirmálja 
a dokumentumot. Ez meg is történt 1630. december 1-jén.161

A győri német had mészárosai, valamint lakatos és puskaműves legényei és inasai a regiment162 tagjaiként, azaz re-
giment-alattvalóként a mindenkori Obrist joghatósága alá tartoztak. Előbbiek céhprivilégiumát – mint már több alka-
lommal említettük – maga Preiner írta alá és pecsételte le.163 A lakatos és puskaműves legények és inasok szabályzatát 
azonban már csak Hörtschen regiment soltész látta el kézjegyével.164 Ez azt jelentette, hogy esetükben a bíráskodás a 
törvénykezési rangsorban az Obrist bírói joghatósága után következő hadbíró kezében volt.165

A győri és komáromi kötélverők privilégiumát 1637-ben Mansfeld, mint győri Obrist erősítette meg. Az 1670. febru-
ár 8-án latin nyelven kelt, négy cikkelyből álló kiegészítések egyikéből azonban kiderül, hogy a joghatóságot átadták a 
káptalan részére (3.). Ezt a kiegészítést öten erősítették meg: I. Lipót német-római császár és magyar király, Raimondo 
Montecuccoli győri Obrist,166 Karl Ludwig von Hofkirchen komáromi Obrist,167 Pálffy Tamás választott nyitrai püspök 
és magyar királyi kancellár,168 valamint Orbán István169 kancelláriai titkár. Ez az intézkedés azonban kérészéletűnek 

159  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet; Bedy 1942. 26.
160  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
161  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
162  Lásd Glosszárium.
163  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet; László 1965. 382–385.
164  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
165  Lásd Glosszárium.
166  Montecuccoli életéről lásd: Pálffy 1997. 227.; Nagy–Hausner 2011. 679–740., Czigány–Domokos–Nagy–B. Szabó–Tóth 2019. 11–33.
167  Életéről és tevékenységéről lásd: Wißgrill 1800. 361.; Pálffy 1997. 284.; Fallenbüchl 2022. 132.
168  Életéről és tevékenységéről lásd: Fallenbüchl 1988. 99.; Fallenbüchl 2002. 227–228.
169  Életéről és tevékenységéről lásd: Fallenbüchl 1988. 107.; Fallenbüchl 2002. 218., 376.
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bizonyult.170 A céhprivilégium újabb kiegészítését már ismét egy győri Obrist, Heister hagyta jóvá, majd 1718. május 
17-én az összes cikkelyt Gundacker Graf von Althan171 General Feldmarschall-Leutnant172 erősítette meg.173

A vizsgált iratok leírása

A kiadványban közölt négy dokumentum közül három, a mészáros és a kötélverő céh privilégiuma, valamint a 
lakatos és puskaműves legények és inasok szabályzata füzet alakú. Ezzel szemben a gombkötők kiváltságait egy kis-
könyvbe jegyezték be. Az anyagaikra és lapjaik számára vonatkozó adatokat az alábbi táblázatban foglaltuk össze:

Céh neve Az irat és a kötés anyaga Lapok száma
Mészáros céh Pergamen/Pergamen 6
Gombkötő céh Papír/Bőrkötés 40
Kötélverő céh Pergamen/Keménytáblás papír 16
Lakatos és puskaműves legények és inasok szabályzata Papír/Újrakötött 8

A győri had mészárosainak kiváltságlevelén Hans Preiner 1628. évi vörös viaszpecsétje függ arany, ezüst, vörös és 
zöld selyemzsinóron.174 A magyar gombkötők kiskönyvében nem látható egyetlen pecsétnyomat sem.175 A győri és ko-
máromi kötélverők céhprivilégiumán azonban három is található: I. Lipót német-római császár és magyar király arany 
selyemzsinóron függő vörös viaszpecsétje, Siegbert Graf von Heister vörös viasz függőpecsétje vörös és zöld selyemzsi-
nóron, valamint Gundacker Graf von Althan vörös és zöld selyemzsinóron függő vörös viaszpecsétje.176 A lakatos és 
puskaműves legények és inasok szabályzatára Moritz Hörtschen regiment soltész nyomta rá szárazpecsétjét.177

A magyar, latin és német nyelvű szövegek kiadásánál a Fons 2000-ben megjelent, A történeti források kiadásának 
módszertani kérdései című tematikus számában a kora újkori forráskiadással foglalkozó Bak Borbála és Soós István 
cikkeinek ajánlásait vettük figyelembe és használtuk fel.178

170  További kutatásokat igényel annak megállapítása, miért történhetett ez meg.
171  Gundacker Graf von Althan (1665.05.15.–1747.12.28.) karrierjét a hadseregben kezdte. Végigharcolta a spanyol örökösödési (1701–1714) és az Oszmán 
Birodalom elleni (1716–1718) háborút. VI. Károly német-római császár és magyar király (1712–1740) 1718-ban kinevezte Udvarai Építési igazgatóvá 
(Hofbaudirektor). Hivatali ideje alatt ő irányította a legnagyobb építkezéseket. Szervezte a győri erősség, a pesti invalidusház, az Udvari Könyvtár (Hof-
bibliothek) és a bécsi Karlkirche építését. Villányi 1882. 56.; https://www.gedaechtnisdeslandes.at/personen/action/show/controller/Person/?tx_gdl_gd-
l%5Bperson%5d=970
172  Lásd Glosszárium.
173  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
174  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had mészárosainak céhprivilégiuma XV. 3. 3. kötet
175  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri gombkötők céhprivilégiuma XV. 3. 4. kötet
176  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri és komáromi had kötélverőinek céhprivilégiuma XV. 3. 7. kötet
177  GyMJVL Gyűjteménye, Céhes iratok levéltári gyűjteménye, A győri had lakatos és puskaműves legényeinek és inasainak rendtartása XV. 3. 8. kötet
178  Soós 2000. 81–90.; Bak 2000. 91–138.





A győri had mészárosainak céhprivilégiuma
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Vermercklit die Ordnung und Satzung eines ehrsamen Handtwerchs der Fleischhacker diser khaÿserlichen Haubt Vess-
tung Raab inn Khönigreich Hungern. Wie dieselb mit loblichen Gebrauch von alter Herkhommen mit ihrer Berechtigkheit 
und Freÿheit bißhero vesstigelich gehandthabt und nun auff ein neues Confirmirt worden. In Masß und Gestalt wie volgt:

Erstenss. Sollen sich alle die Maistern so dürchs Jar zu Raab Fleisch aufhackhen und verkhauffen wöllen am 
Charfreÿtag alhero verfüegen, auch nit weniger sollen die Stattmaistern kheiner außgenomben, zu bemelter Zeit, 
alhie ihr Fleisch aufhackhen und verkhauffen. Welcher aber zu gedachter Zeit mit Fleisch auffarbeiten nit erscheinen 
wurde, der solle das gannze Jar alhie, khein Fleisch auffzuhackhen oder zuverkhauffen befuegt sein.

Andern. Soll kheiner deß Handtwerchs gestollen Viech mit wissen khauffen. Welcher dises thuen wurd, dem 
soll solches zuuerkhauffen oder arbeitten nit gestattet werden. Auch soll khein Fleischhackher etwo ain oder mehr 
Ochßen zu Hauß oder in Hoff, sondern alda beÿ den Wasser auff der Schlagbrugkhen schlagen. Es seÿ dann das 
solches die grosse Noth erfordert. Auch soll kheines etwo unraines Viech, Ochßen, Khüe, Khelber, Schaff, Lember, 
Gaÿß, Khitzlein, Schwein oder an der Viech das nicht zimblich zu essen ist. So wollen Wölff oder Füchs und derglei-
chen unzim[m]lichs weder auffarbeiten noch verkhauffen. Da aber ainer oder mehr solches thuen wurden, der oder 
dieselben sollen von der löbl[ichen] Zech und Bruederschafft, und von dem Handtwerch außgeschlossen, unnd gäntz-
lich hinweckh gethonn werden. Also das solchen dis Hanndtwerch in diser khaÿserlichen Haubtvesstung zuarbeiten 
nimmer gestattet. Wie auch ferners einen ehr Junger zufördern, verbotten sein solle.

Drittenss. Soll khein Maister an einem Sontag, oder sonst hoch zeitlichen Fesst, als zwölff Potten und unnser 
Frauen tägen, ainicherleÿ Fleisch vor der Predigt und Vollendung derselben, es seÿ dann das solches die grosse Noth 
oder Abgang des Fleisch erfordert auffarbeiten.

Viertenss. Alles Sambstag und Erichtag mögen die bey Fleischhacker herkomben und alhie an verordneten Orth ihr 
Fleisch auffhackhen vnd allweg vmb ain Pfening Ringer, als es die Stattmaistern an andern Tagen hingeben verkhaüffen. 
Dergestalt das sye ihre Bennckh nicht ehender, als die Stattmaistern auffthuen. Als nemblichen am Sambstag von Mi-
chaelj bis auf Geörgj sollen hieig und Beyfleischhackher zugleich Nachmittag umb ain Uhr: alsdan v[o]n Georgi bis auf 
Michaelj umb zway Uhr ihre Bennkh auffmachen und bis auf die Nacht und nicht lennger. Am Erchtag aber durchhauß 
von Früe an bis auf Mittentag Taill außhacken. Welcher solches aber ubertretten würde, deme solt sein Fleisch genomben 
und ein Marckhstraffgeldt zuerlegen gestrafft werden. Und soll von bemelten weckhgenombnen Fleisch halber Thaill dem 
alhieigen Schuldtheißgericht zu Nottürfft des Spittalls. Wie auch halber Thaill der Straff am Geldt. Der ander halbe Thaill 
Fleisch vnd Geldtstraff aber gemainer Statt verfallen sein. So mögen auch Stattmaistern an bemelten zwayen Tagen under 
die Beyfleischhackher stehen und an bemelten Orth neben ihnen ihr Fleisch auffhacken in gleichen Werth, wie die Bey-
fleischhacker hingeben und verkhauffen. Am anderern Tagen aber sollen die Stattmaistern nidert dann in ihren Benncken 
auffhacken und verkhauffen. Es sollen auch alle ietzige und khonfftige Schnitzler auff den Marckht die bemelten zwenn 
Tag und Stündt, wie die Beyfleischhacker lauth dises Artickhls mit den Schnitzlen haltten und gehorchen.

Funfftenss. Die Maistern, so Vieh khauffen, solcheß inn Khonigrech Hungarn widerum zuuerkauffen oder auffzuar-
beiten, sollen khein Dreyssigist Mauth noch Pedtschafftgeldt zugeben schuldig sein. Welcher aber das khauff Viech inn 
Lanndt nit verkhauffen oder auffarbeiten, sondern solches aus dem Lanndt treiben will, der ist schuldig Dreyssigst vnd Pedt-
schafftgeldt zugeben, doch solle er mauthfrey sein. Beynebens aber sollen alle Maistern unnsers Hanndtwerchs schuldig sein 
Jederzeit guettes failltes Viech alhie zuschlachten, und das Fleisch dauon nicht nach Gunst, sondern den Armen sowoll als 
den Reichen, den gemainnen Khriegsleüthen sowoll als denn Beuelchshabern in gleichen werth außzuhackhen.

Sechstenss. Wie wollen es lange Zeit inn Hungarn gewohnlich gewest, das die Maistern die Haut in Bennckhen 
neben dem Fleisch haben müessen verkhauffen. Dieweillen aber großser Gestannckh und Unsauberkheit daraus 
eruolgt, so mag ein ieder Maister seine Haut in seinem Hauß verkhauffen und den hieigen Weißgärbern oder Lede-
rern vor andern umb ein zimbliches Geldt vergöhnnen. Sie Beyfleischhacker aber sollen die Hautt mit herfüheren 
und neben dem Fleisch inn Bennckhen an bemelten zwayen Tagen hingeben.

Zum Siebenden. Ein jedlicher Maister so mit sonndern trefflichen geschäfften nit beladen soll selber zu seinner 
Bannckh, Seehen und Achtung geben, damit das Fleisch in rechten Waag und Gewicht verkhaufft und das Vollckh 
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A Magyar Királyságban a császár győri főerősségében [lévő] mészárosok tiszteletreméltó mesterségének rendtartása 
és rendszabálya; miként ezt a régi hagyomány dicséretes szokásával, igazságukkal és szabadságukkal eddig szilárdan 
használták, és most újra elismerik a következőképpen:

Első. Valamennyi mester, aki Győrben egész évben húst akar szétmérni és eladni, nagypénteken jelenjen meg 
itt. A városi mesterek is kivétel nélkül itt mérjék szét és adják el húsukat a közölt időpontban. Aki pedig az említett 
időpontban nem jelenne meg a húst feldolgozni, az egész évben ne legyen jogosult semmilyen húst sem szétmérni 
és eladni.

Második. A céhtagok közül senki se vásároljon olyan marhát, amiről tudja, hogy lopott. Aki ilyet tenne, annak 
ne engedélyezzék azt feldolgozni vagy eladni. Semelyik mészáros se vágjon le egy vagy több ökröt otthon vagy a 
tanyáján, hanem [csakis] a víz melletti vágóhídon. Még ha a nagy szükség meg is követelné, [akkor] se dolgozzon fel 
és adjon el senki tisztátalan marhát, ökröt, tehenet, borjút, juhot, bárányt, anyakecskét, kecskegidát, disznót vagy 
a marhának olyan részét, amit nem lehet elfogyasztani. Emellett farkast vagy rókát, valamint hasonló, nem illő 
[állatot] se. Amennyiben egy vagy több [mester] ilyet tenne, őt vagy őket a dicsőséges céhből, illetve a mesterségből 
ki kell zárni és egészen el kell távolítani. Tehát ezt a mesterséget a császár főerősségében soha többé ne űzhesse. A 
továbbiakban pedig tiltsák meg neki, hogy inast kérjen.

Harmadik. Semelyik mester se dolgozzon fel semmilyen húst se vasár- vagy egyéb ünnepnapon – mint a tizenkét 
apostol vagy a Miasszonyunk ünnepein – a prédikáció befejezése előtt, még ha ezt a nagy szükség vagy a hús romlása 
meg is követelné.

Negyedik. Minden szombaton és kedden a környék mészárosai ide jöhetnek, és itt, egy meghatározott helyen 
húsukat szétmérhetik; ám mindenkor egy fillérrel olcsóbban, mint ahogyan az itteni mesterek más napokon a húst 
eladnák. Ezért mészárszéküket ne állítsák korábban, mint a városi mesterek. Az itteni és a környékbeli mészárosok 
egyszerre állítsák fel mészárszéküket Szent Mihály napjától Szent György napjáig szombaton délután egy órakor; 
aztán Szent György napjától Szent Mihály napjáig két órakor, [ahol] estig és nem tovább [árulhatnak]. Kedden 
pedig egészen kora reggeltől délig [mérhetik] a feldarabolt részeket. Aki ezeket a szabályokat áthágná, attól vegyék 
el a húst és a piaci büntetési pénz lefizetésével büntessék. Az említett elvett hús és a büntetési pénz fele részben 
az itteni soltész1 bíróságára, az ispotály szükségletére háramoljon; a másik felét a húsnak és a büntetési pénznek 
pedig a város kapja meg. A városi mesterek is az említett két napon a környékbeli mészárosok közé állhatnak, és az 
említett helyen, mellettük a húsukat felvághatják, és ugyanolyan áron, mint a környékbeli mészárosok, eladhatják. 
Más napokon pedig a városi mesterek sehol máshol, csak a saját mészárszékükben mérjék ki és adják el [a húst]. 
Valamennyi jelenlegi és jövőbeni húst szelő, miként a környékbeli mészárosok is, a piacon az említett két napon 
és órákban munkája végzése közben ehhez a cikkelyhez tartsa magát.

Ötödik. Azok a mesterek, akik marhát vásárolnak, amit a Magyar Királyságban újra eladnak vagy feldolgoznak, 
nem kötelesek sem harmincadvámot, sem pecsétpénzt2 fizetni. Aki pedig a vásárolt marhát nem adja el vagy dol-
gozza fel az országban, hanem külföldre akarja hajtani, az fizessen harmincadot és pecsétpénzt, de [minden egyéb] 
vámtól mentes legyen. Emellett pedig mesterségünk valamennyi mestere köteles a jó eladnivaló marhát mindenkor 
itt levágni, és az ebből [származó] húst nem kedve szerint, hanem a szegényeknek ugyanúgy, mint a gazdagoknak, 
az egyszerű harcosoknak ugyanúgy, mint a tisztségviselőknek, ugyanolyan áron szétmérni.

Hatodik. Régóta az volt a szokás Magyarországon, hogy a mesterek a bőrt a mészárszékben a hús mellől adják el, 
miközben ettől nagy bűz és mocsok keletkezett. Ezért minden egyes mester a bőrt a házánál adja el, mindenekelőtt 
az itteni tímároknak vagy bőrösöknek, illendő árért. A környékbeli mészárosok pedig a bőrt az említett két napon a 
hússal együtt a mészárszékben adják el.

Hetedik. Minden mester – akit nem terhel külön ügy – maga ellenőrizze és felügyelje a mészárszékét, hogy a 
húst jó mérlegen és helyes súllyal adják el és a népet ne károsítsák meg. Ezen dicsőséges céh mestereit semmilyen 
gúny és szégyen ne károsíthassa. Aki pedig nem maga felügyelné a mészárszékét, azt a céhmester és más mesterek (a 
dolog súlyossága szerint) büntessék meg. Amikor pedig vadhúst – úgymint szarvast, őzet, vaddisznót és így tovább 
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nicht beschward werde. Auch dennen Maistern diser löblichen Zechkh khein Spoth oder Schanndt mit Schaden eruol-
gen möchte. Welcher aber nicht selber zu seinner Bannckh seehen wurde, der solle von denn Zechmaistern und andern 
Maistern (nach gestallt der Sachen) gestrafft werden. Und wann man Wildpräth als Hierschens, Reechens Schweinnen 
etc. also auch Visch, als Hausen, Duckh, Schaiden, Höchten und Kharpffen oder dergleichen Auffhuschrotten herbringt, 
soll solches Wildpräth oder Visch Niemand anderer, als die hiewohnnenden Fleischhacker außschrottern.

Achtenss. Wann ein Khnecht diseß Hanndtwerkß begriffen wierdet, der etwo bey einem Edlman oder sonst in ei-
nem Marckht oder Dorff Fleisch hacket, welcher sich nicht ehelichen Beheurath hette und Maister worden, der soll von 
einem ehrsamben Handwerch vnd Zech hinweckh gesproche[n] sein. Unnd wann ein Maister deme sein Haußfraw mit 
zeitlichen Todt abganngen, sich widerumb oder ein lediger Gesell diseß Hanndtwerchs sich beheurathen will, der mag eine 
Wittib oder Junckhfraw so ihme geföllig inner oder ausser der Zech nemben, doch das solche ehrlich und fromb erkhennt 
und eines ehrsamben Wandls sey. Und wann etwo eines Maisters Sohn oder sonnst ein Fembder des Hanndtwerchs Maister 
will werden und sich mit andern Maistern nach Ordnung vnd Gerechtigkheiten des Hanndtwerchs in disem vor vnd nach 
begriffenen Articln frömbigelich und ehrlich nährn, der soll fromb ehrlich und einer güetten Geburth und Geschlecht 
sein, welchen die Maister vleissig nachfragen und er selber auch solches mit wahrhafftigen Geburtsbrieffen beybringen sol-
le. Es soll auch solcher er sey aines Maisters Sohn oder nit den hieigen Maistern threwlich vnd auffrichtig gediendt haben 
und das Hanndtwerch mit seinem aignen Hannden woll und ferttig arbeiten khönnen. Demnach wann nun die Maistern 
solches alles an ihme befinden, sollen sye ihme zum Maister machen, und inn die Zech auffnemben. Er sey eines Maisters 
Sohn oder ein anderer solle er in die bemelte Zech ainn Gulden Goldt geben.

Neuntenss. So ein Wittib nach ihreß Haußwierthß absterben sich widerumb zubehauraten, willens wer, die solle 
kheiner, er sey dann des Hanndwerchs souer sy dasselbig arbeiten will nemben. Wo sy aber ainem ausser des Handtwerchs 
nemben wurd, soll ihr das Hanndtwerch hinfueran zuarbeiten nit gestattet werden. Doch soll damit ihren Khindern 
so sy mit vorigen Haußwierth erobert, nichts benomben oder vergeben sein. Wann auch ein Khnecht, der nicht eines 
Maisters Sohn ist, Maister will werden und sich nach Ordnung und Recht einer löblichen Zech und Bruederschaft 
behauratten, der solle aber dem Hanndtwerch gemäß und genugsamb etwa eines Maisters Wittib, Tochter oder ein 
andere mit wissen der Maister nemben. Welcher darwider handlen wurdet, der soll von ainem löblichen Hanndtwerch 
nit angenomben, noch in die löbliche Bruederschafft eingelassen werden.

Zehendenss. Wann ein Wittib des Vermügens vnd Fuhernemenß wäre nach ihres Haußwierths Todt ihr Bannckh 
zuerhalten deroselben solte, solches nicht verbotten sein. Sondern die Maistern seind schuldig und verpflicht, solcher 
die Bannckh zulassan und ihr darzue einem geschickhsamb und tauglichen Bannckh knecht zuuerordnen nach ih-
ren lesten bedunckhen. Der ihr alsdann die Bannckh threwlich vnd auffrichtig nach seinem vermügen versehen soll. 
Unnd wann ein Maister oder Maisterin so mit Todt abganngen nach ihnen Erben, Söhn oder Töchter lassen, so sollen 
die Söhn in kheinerley Weg das Hanndtwerch arbeiten und sich iheres Vattern Bannkh gebrauchen, es sey dann das 
sye zuuor das Hanndtwerch auffrichtig vnd woll gelehrnet, darnach sich erbarlich verheyrathen und Maister werden. 
Dergleichen auch die nachgelassnen Töchter sollen sich auch der Bannckh nicht gebrauchen. Es sey, das sye sich auch 
dergleichen, wie iezt gemeldt erbarlich vnnd frömblich zu ainem des Hanndtwerchs verheyratten.

Ailfftenss. Wann es sich begäbe, das ein Maister Viech auff Borg khauffet vnd hatte solches auff angesezten Ter-
min oder Tag nit zubezallen, so solle der Zechmeister auff des Verkhauffers anlangen, solchen Maister so einer Schulden 
unuermögens oder sonnst zubezallen wider Pennig erfordern, und sich der Schulden von ihme wollerindern. So nun er 
der Schulden bekhandlich und lenger Fristu[n]g zubezallen begehrt, so soll ihme der Zechmaister noch Acht Tag Fristung 
geben. Wouern aber der Verkhauffer die Fristung der Acht Tag nicht erwartten, sondern alsbald bezalt sein wolte, solte 
alßdann die Sachen an das Schuldtheiß gricht, souill die Regiments genossen anlangt, die burgerlichen Fleischhacker aber 
betreffend an ein ersamben Rats gelangen nach Gelegenheit der Sachen und besten Bedunckhen derselben zuhandeln.

Zwelfftenss. Wann etwo zwenn oder mehr Maistern etlich Stückh Viech miteinander khaufften, und in der Thail-
lung derselben sich nicht verainigen khönten, soll alsdann die Sachen an den Zechmaister und an die andern Maistern 
gelangen, die alsdan die Partheyen nach Billigkheit weittern zwytracht zuuerhuetten verainigen sollen. Doch kheinen 
den Ayd aufflegen, souern aber auff der Maister guettliche Handlung sich die Partheyen nicht vergleichen khönten, soll 
alsdann gleicherweise die Sach an das Schuldheiß gericht oder an einem Rath alhie gebracht werden, darinnen auch 
nach den besten bedunckhen solchen zwyspalt zuuergleichen.

Dreyzehendenss. Die Beyfleischhackher sollen nicht drimmer noch Ortter, sonndern ganze und halbe Rin-
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– valamint halat – úgymint vizát, tokhalat, harcsát, csukát és pontyot – vagy hasonló vonagló [állatot] hoznak ide, 
akkor ezen vadhúst vagy halat senki más, csak az itteni mészáros darabolja fel.

Nyolcadik. Amikor ezen céh egyik segédjét rajtakapják, hogy esetleg nemes embernél vagy egyéb piacos helyen 
vagy falun húst vág, és nem házas- vagy mesterember, azt a tiszteletreméltó céhből el kell távolítani. És amikor 
egy mester – akinek a feleségét a halál elragadta – újra [akar házasodni], vagy a céh nőtlen legénye házasodni akar, 
tetszése szerint elvehet özvegyet vagy hajadont a céhen kívülről vagy a céhből. De [választottja] legyen becsületes és 
jámbor, valamint tiszteletreméltó viselkedésű. És amikor egy mester fia vagy egy idegen a céh mestere kíván lenni, 
és más mesterekkel a mesterség rendszabálya és igazsága szerint a céhbe jámboran és becsületesen csatlakozni; az 
jámbor, becsületes és jó házból való legyen. A mesterek [ennek] szorgalmasan járjanak utána, a jelölt [pedig] valós 
nemzetséglevéllel igazolja. Ez a személy, legyen akár a mesternek a fia vagy más, az itteni mesterek számára hűsége-
sen és becsületesen szolgáljon és a mesterséget saját kezével jól és hatékonyan űzze. Eszerint, amennyiben a mesterek 
mindezekről meggyőződtek, [akkor a jelöltet] tegyék mesterré és vegyék fel a céhbe. [A felvett személy] legyen akár 
mester fia vagy más, az említett céhbe egy arany forintot3 adjon.

Kilencedik. Amikor egy özvegy férje halálát követően újra frigyre szándékozna lépni, senki más nem veheti 
feleségül, mint a céh egy tagja, amennyiben tovább akarja űzni az ipart. Ha pedig nem a céhhez tartozó személy 
vezetné az oltárhoz, [akkor] ne engedélyezzék az özvegy számára a mesterség gyakorlását. Gyermekeit azonban, akik 
a meghalt férjtől származnak, semmitől meg ne fosszák, tőlük semmit el ne vegyenek. Ha egy segéd – aki nem az 
egyik mester fia – mester akar lenni, és a dicsőséges céh és testvériség rendszabálya és törvénye szerint házasodni 
akar, akkor az csak a mesterség [rendszabálya] szerint a mesterek tudtával veheti feleségül egy mester özvegyét, 
leányát vagy más valakit. Aki ezzel szemben cselekedne, azt sem a dicsőséges céh nem veheti fel, sem pedig a dicső-
séges testvériség nem engedheti sorai közé.

Tizedik. Amennyiben a vagyonos és tehetős özvegy férje halálát követően a mészárszéket megtartaná, ne tiltsák 
meg neki, hanem a mesterek hagyják meg neki a mészárszéket, és ahhoz – megfontolásuk szerint – egy ügyes és 
alkalmas segédet rendeljenek, aki aztán az özvegy számára a mészárszéket hűségesen és becsületesen, képessége 
szerint vezesse. Ha egy meghalt mester vagy asszonya az utánuk maradt örökösöknek, fiaiknak és lányaiknak hagy-
ták [a mészárszéket], fiaik a mesterséget semmi módon ne űzzék és atyjuk mészárszékét ne használják, mielőtt a 
mesterséget alaposan és jól ki nem tanulják, majd meg nem nősülnek és mesterré nem válnak. Hasonlóképpen az 
elárvult leányok sem használhatják a mészárszéket, [csak] akkor, ha a most közölt módon becsületesen és jámboran 
a céh egyik tagjával kötnek házasságot.

Tizenegyedik. Ha megtörténne, hogy egy mester a kölcsönre vett marhát a kitűzött határidőre vagy napra nem 
tudja kifizetni, úgy a céhmester az eladó kérésére a mestertől – aki számára az adósság teljesítése vagy kifizetése 
lehetetlen – újra követelje [az összeget] az utolsó fillérig, és az adósságra emlékeztesse [őt]. Amennyiben [az adós] 
az adósságot elismeri és hosszabb fizetési határidőt kér, hogy ki tudja fizetni, úgy a céhmester a számára még nyolc 
nap haladékot adjon. Amennyiben pedig az előadó a nyolc napos határidőt nem akarná megvárni, hanem korábbi 
kifizetést akarna, akkor – amennyiben regiment-alattvalók4 [közötti] ügyről [van szó] – a soltész törvényszékére 
kerüljön. Abban az esetben pedig, ha városi mészárosokat érint, úgy a dicsőséges [városi] tanács elé kerüljön. Az 
ügyet a lehetőségeknek megfelelően és a legjobb megfontolás szerint tárgyalják.

Tizenkettedik. Amikor két vagy több mester együtt vásárol néhány marhát, ám ezek elosztásánál nem tudnak 
megegyezni, akkor az ügy kerüljön a céhmester és a többi mester elé, akik, hogy a további civódást megakadályoz-
zák, békítsék ki a feleket méltányosság szerint, de senki számára se rójanak ki esküt. Amennyiben pedig a mesterek 
jószándékú eljárására a felek nem egyeznének meg, úgy az ügy [az előző cikkelyhez] hasonlóképpen a soltész tör-
vényszékére vagy az itteni tanács elé kerüljön, ahol ezt az összekülönbözést a legjobb tudásuk szerint simítsák el.

Tizenharmadik. A környékbeli mesterek ne szelt vagy vágott, hanem egész vagy fél bőrös marhát hozzanak a 
városba. Ha ebből valami megmaradna, nem tudnák ugyanazon a napon szétmérni, akkor azt ne tegyék el [a vá-
rosban], hanem ismét vigyék ki.

Tizennegyedik. Amikor egy mester vagy segéd vásárlás céljából marhára alkudozik, és a céhnek egy vagy több 
mestere, illetve segédje az üzlet megkötése előtt rossz szándék nélkül oda jön, úgy szabad vásárolniuk az eladótól. 
De mindenkor szorgosan meg kell akadályozni, hogy bárki a másiknak a marha [árát] megdrágítsa. Ugyanis akit 
ilyenen rajtakapnak, azt meg kell büntetni.
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der sambt den Hautten in die Statt herein fuheren, unnd ob ihnen daran, was uberblib und nicht denselben Tag 
verfleischhackhet khönte werden, sollen sye solches nicht einlegen, sondern widerumb hinauß vnd weckhfüheren.

Vierzechendenss. Wann ein Maister oder Khnecht in einen Khauff stehet vill oder wenig Viech zuerhandeln, und 
ein oder mehr Maister oder Knecht des Hanndtwerchs vor Beschluß desselben Khauffs ohn Geuährd darzue khom-
ban, so mögen sye mit ihme khauffen. Aber doch soll in Allweg mit Vleiß verhüettet werden, das kheiner dem andern 
das Viech vertheuere, dann welcher in solchen ergriffen wurde, deme soll die Straff beuor stehen.

Fünffzechendenss. Wann Frawen oder Jungkhfrawen gehn Benckh khomben, sollen sich die Knecht züchtigelich 
gegen ihnen halten nicht unzüchtiger Wortt und Spiznämben sich gebrauchen, sonndern einem iedwedern gebüerli-
che vnd zimbliche Antworth geben. Welcher aber in solcher Unzücht, er sey Maister oder Khnecht, mit Wortten oder 
Werckhen und sonnderlichen mit Gottslestern vnd Scheltwortten ainer gegen dem Andern, oder sonnst erfunden 
oder erindert wurdet, der soll nach Erkhanndnus eines ersamben Hanndtwerchs doch einen löblichen Gericht hierinn 
unuergriffen hartt gestrafft werden.

Dise hieuorbeschribne Articl Ordnung vnd Satzung hat der wollgeborne Herr Hannß Breuner, Edler Herr von 
Stätz, Freyherr zu Stibing, Fladnitz Rabenstein und S[ank]t Margarethen am Moß, Erb-Cam[me]rer in Össterreich 
der Röm[ischen] Khay[serlichen] May[es]t[ä]t etc. Gehaimber und Hoffkriegsrath Cam[me]rer vnd Obrister diser 
Haubt Vesstung Raab sambt all derselben incorporirten Grännzen etc. auff underthenig und gehorsambes anhalten 
bemeltes Hanndwerchs der Fleischhacker in wollgedachter Haubt Vesstung Raab mit seiner aignen hier untergezog-
nen Handtschrifft und hieranhangenden Insigil bechrefftigt vnd confirmirt. Actum Raab, den viervndzwainzigisten 
tag Decembris des Sechzechhundert Achtvndzwainzigisten.

Hannß Breuner
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Tizenötödik. Amikor asszonyok és hajadonok mennek a mészárszékbe, akkor a segédek illendően viselkedjenek 
velük, illetlen szavakat és gúnyneveket ne használjanak, hanem mindegyiknek illedelmes és megfelelő választ adja-
nak. Akiről azonban kiderül, hogy illetlenséget követett el – akár szavakkal, akár tettekkel, akár istenkáromlással, 
akár rosszindulattal –, legyen az mester vagy segéd, egyik a másik ellen vagy más módon, azt – a dicsőséges bíróság 
jogait nem csorbítva – a tiszteletreméltó céh ítélete szerint példásan büntessék meg.

Ezeket a fent írt pontokat, rendeletet és statútumot a méltóságos Hans Breuner, Stätz ura, Stibing, Fladnitz Rabens-
tein és Sankt Margarethen am Moss bárója, a német-római császár őfelsége ausztriai örökös kamarása, a Titkos és az 
Udvari Haditanács tagja, illetve a győri főerősség és a hozzá tartozó végvidék Obristja5 (és így tovább) az említett győri 
főerősségben lévő mészáros céh engedelmes és alázatos kérésére saját kézjegyemmel és függőpecsétemmel megerősítet-
tem és igazoltam. Kelt Győrben, 1628 decemberének 24. napján.

Hans Preuner
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Végjegyzetek

1  Lásd Glosszárium.
2  Lásd Glosszárium.
3  Lásd Glosszárium.
4  Lásd Glosszárium.
5  Lásd Glosszárium.
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Mÿ, Gyeőri Nemes Captalan Adiük tudtara ez levelünk altal mindeneknek, az kiknek illik, hogy az böczülendö és 
tisztelendö Szöni Peter Che Mester lévén. Tallÿ Mattyas, Huszar Tamas, Bernard Istvan, Szenczi Gergely, Pörtitej János, 
Bottyani Janos, Lindvaj Lukacz, Makay Janos, Czeszneky Janos, Garay Geörgy, Horvath Peter, Kis Komaromy Mathe és 
Hegyes Mathe, Tapolczany Mihaly gombköttö Mesteremberek ebben az my Varosunkban, Györben lakozok személyek 
szerint elönkben jövén az magok és az töb Gombköttö itben és itt az Varas kivül lakozo Mesteremberek[ne]k nevekben és 
képekben mutatanak nékünk nemely levelet, az böczületes Che Mesterét és az töb böczületes, ugyan azon Ersek Urunk 
eö Nag[yság]a Varosaban, Uy Varban lakozo gombköttö Mester embereket, hartyara irattattotat és le függö pöczéttel 
megh erösitettetet, melly magaban foghlalta rendit az böczületes Szombaty Byronak és tanaczok[na]k levelének, és az 
gomb köttö Mesterséghnek az mayd megh magyarazando rend szerint valo törvényét. Kérvén minket illendö könyörgé-
sek altal, hogy my azon levelet és rend tartasokat, az megh mondot levelekben foghlaltattokat, közinkben altal hozny és 
megh erösiteny; és mind hogy ugyan azon levélnek némely ajtatosagra és I[ste]ni felelemre s közönseges jora és magoknak 
böczületyére izgato és föl indito Articulusok latatnak tapasztaltatnj, azon aytatos igaz Articulusokal megh bévéteny, és 
azoknak megh erösitésere minden idöre valo szabadsagos levelünket az megh nevezet Gomb köttö mostanj és jövendöbeli 
Mester emberek[ne]k az mi itt valo hatalmunkbul méltoztatnank ki adnj. Az mely levélnek rendi im illyen:

My, Gyarmathi Gömb Köttö Balynt Che Mester és mindgyajan az Fölséges Czaszar Urunk[na]k Varosaban, Uy 
Varaban lakozzo Gömb Köttö Mester emberek. Adgyük tudtara mindenek[ne]k, az kik[ne]k illik ez levelünk altal, 
hogy az böczületes Tallay Gömb Köttö Matthias, Huszar Tamas, Bernhard gombköttö Istvan, Szöny Gomb Köttö 
Péter, Szenczi gombköttö Gergely, Pörbetöj Gomb Köttö Janos, Bottyani gomb Köttö Janos, Gombköttö Lukacz, Ma-
kay gömb Köttö Janos, Czetneky Gombköttö Janos, Gomb Köttö Geörgy, Horvath Gomb Köttö Georgy, Gomb Köt-
tö Mathe és meghis Gomb Köttö Mathe, Györben lakozo Mester emberek személyek szerint elönkben jövén kértenek 
benünket illendő könyörgés altal, hogy az mi megh nevezet Chehunk[ne]k levelét és az mi tarsosagunk[na]k eröségét, 
az mellyet my az Nemes Szombath Varosaba[n] lakozzo gomb Köttö Mesterektül nem régen nagy szorgalmatossagal 
vettünk, hogy ő nékikis levelunk[ne]k altal viteliben Ky adna[n]k, hogy ökis annak rendihez magokat alkalmaztatvan 
az ö Mesterségeket üzhetnék. Az melly mi levelünk[ne]k rendi imillje[n]: 

My, Lasy gomb Köttö Janos Che Mester és az töb öregh gombkötö Szombath varosaban lakozo Mesterek. Adgyuk 
tudtara mindenek[ne]k, az kik[ne]k illik ez levelunk altal, hogy az böczületes és tisztelendö Körösy gomb Kötö Istvany, 
Gyarmathy gomb Köttö Ballint, Lyptai gomb Köttö Jeremias, Szombathy gomb Köttö Janos és Bandi gombköttö Georgy 
Személyek szerint elönkben jövén, ugy mint Uy Vari Mesteremberek, kértek1 benünket, hogy az my Chehunk eröségenek 
levelét s tarsosagunk[na]k rendit nékiekis ki adnánk és vélek közlenink, hogy ökis annak rendihez szabvan magokat, mes-
terségeket nagyob alkalmatosagal erösittenék megh, az mely mi levelünk[ne]k szabadsaga im illyen rendben vagyon: 

Mÿ, Cherödy Martony Biro, Hamar Daniel Capitany, Hrachoviczky Geörgÿ, Khebl Tamas, Santa Geörgy, May 
Georgy, Gombköttö Martony, Tanczentaller Mattyas, Asztalos Andras, Marothy Istvany, Vinder Gaspar, Nagy Istvany, 
Sleger Mattyas, Szijarto Mihaly, Szombatnak esküt polgari, tudtara adgyük ez levelünkel, jelentvén mindenek[ne]k, az 
kik[ne]k illik. Hogy az böczületes és tisztelendö Fejérvari Janos, gomb Köttö Vincze Ché mester, Gomb köttö Peter, 
Gomb köttö Geörgy, Gomb köttö Martony, Kassay gomb Köttö Imre, Mliczkö gombköttö Mattyas és Kassay gombköt-
tö Mihaly, velünk egyenlö varasbeli személyek és gomb Köttö Mester emberek elönkben jövén személyek szerint attak 
elonkben az majd megh magyarazando szokasokat, törvénjeket, attyafiusagokat és az gömbkötö Chéhnek magaban 
foghlalt articulusit. Kérvén benünket szokas keppen, hogy azokat jovallany, megh erösiteny és szokasunk szerint valo le-
velunknek formajaban rendelnj, és ö nékiek szabadsagokra ky nylatkoztatnj meltoztatnank. Hogy tudni illik minden 
Gömb köttök, akik ebben az Varosban vadnak vagy jövendöben leendök, azokat megh tartsak és magokat az Mesterségh-
ben és Chehekben azon Articulusok szerint igazgathassak. Az melyek[ne]k my igaz és hellyes kéréseken föl buzdulvan, 
mint hogy mindenkoron azt kivantunk, hogy minden rendbély Mesterek magok közzöt jo és helyes rend tartast tarcza-
nak és azokhoz tiszteségessen magok elömenetelyére szabyak magokat. Azért Kérések[ne]k engedvén, ezek[ne]k az böczü-
letes Mestereknek minden Köbnjebségekre, mihez szabjak magokat, im illyen rendben tetzik nékünk elejkbé adnunk. 
Elöszor. Hogy az Gomb köttö Mester emberek minden esztendöben magok közzül egy alkalmatos Cheh Mestert valla-
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Mi, [a] győri nemes káptalan adjuk tudtára e levelünk által mindenkinek, akiknek illik, hogy a becsülendő és tisz-
telendő Szőnyi Péter18 céhmester lévén. Tallÿ Mátyás,19 Huszár Tamás, Bernard István, Szenczi Gergely, Pörtitei János, 
Bottyani János, Lindvai Lukács,20 Makay János,21 Cseszneky János,22 Garay György, Horváth Péter,23 Kis Komáromi 
Máté és Hegyes Máté,24 Tapolczany Mihály gombkötő mesteremberek ebben a mi városunkban, Győrben lakozók 
személyük szerint elénk jővén a maguk és a többi gombkötő itt bent és itt a városon kívül lakozó mesterembereknek 
nevében és képében mutatnak nekünk némely levelet, a becsületes céhmesterét és a többi becsületes, ugyanazon érsek 
urunk őnagysága városában, Újvárban lakozó gombkötő mesteremberekét, hártyára írattatottat és lefüggő pecséttel 
megerősíttetettet, mely magában foglalta rendjét a becsületes szombati bíró és tanácso[so]k levelének, és a gombkötő 
mesterségnek a majd megmagyarázandó rend szerint való törvényét. Kérvén minket illendő könyörgések által, hogy 
mi azon levelet és rendtartásokat, a megmondott levelekben foglaltattakat, közénkbe által hozni és megerősíteni; és 
minthogy ugyanazon levélnek némely ájtatosságra és isteni félelemre s közönséges jóra és maguknak becsületére izgató 
és felindító articulusok láttatnak tapasztaltatni, azon ájtatos igaz articulusokkal megbővíteni, és azoknak megerősíté-
sére minden időre való szabadságos levelünket a megnevezett gombkötő mostani és jövendőbeli mesterembereknek a 
mi itt való hatalmunkból méltóztatnánk kiadni. Amely levélnek rendje ím ilyen:

Mi, Gyarmati Gombkötő Bálint céhmester és mindnyájan a felséges császár urunknak városában, Újvárában 
lakozó gombkötő mesteremberek adjuk tudtára mindenkinek, akiknek illik e levelünk által, hogy a becsületes 
Tallay Gombkötő Mátyás, Huszár Tamás, Bernhard Gombkötő István, Szőnyi Gombkötő Péter, Szenczi Gomb-
kötő Gergely, Pörbetöi Gombkötő János, Bottyani Gombkötő János, Gombkötő Lukács, Makay Gombkötő János, 
Csetneky Gombkötő János, Gombkötő György, Horváth Gombkötő György, Gombkötő Máté és mégis Gomb-
kötő Máté, Győrben lakozó mesteremberek személyük szerint elénkbe jővén kértek bennünket illendő könyörgés 
által, hogy a mi megnevezett céhünknek levelét és a mi társaságunk[na]k erősségét, amelyet mi a nemes Szombat 
városában lakozó gombkötő mesterektől nem régen nagy szorgalmatossággal vettünk, hogy őnekik is levelünknek 
általvételében kiadnánk, hogy ők is annak rendjéhez magukat alkalmaztatván az ő mesterségüket űzhetnék. Amely 
mi levelünknek rendje ím ilyen: 

Mi, Lasy Gombkötő János céhmester és a többi öreg gombkötő Szombat városában lakozó mesterek adjuk tudtára 
mindenkinek, akiknek illik e levelünk által, hogy a becsületes és tisztelendő Körösy Gombkötő István, Gyarmathy 
Gombkötő Bálint, Lyptai Gombkötő Jeremiás, Szombati Gombkötő János és Bandi Gombkötő György személyük 
szerint elénkbe jővén, úgymint újvári mesteremberek, kértek bennünket, hogy a mi céhünk erősségének levelét s társa-
ságunknak rendjét nekik is kiadnánk és velük közölnénk, hogy ők is annak rendjéhez szabván magukat, mesterségü-
ket nagyobb alkalmatossággal erősítenék meg, amely mi levelünknek szabadsága ím ilyen rendben vagyon: 

Mi, Cherödy Márton bíró, Hamar Dániel kapitány, Hrachoviczky György, Khebl Tamás, Sánta György, May 
György, Gombkötő Márton, Tanczentaller Mátyás, Asztalos András, Marothy István, Vinder Gáspár, Nagy István, 
Sleger Mátyás, Szíjártó Mihály, Szombatnak esküdt polgárai, tudtára adjuk e levelünkkel, jelentvén mindenkinek, 
akiknek illik; hogy a becsületes és tisztelendő Fejérvári János, Gombkötő Vince céhmester, Gombkötő Péter, 
Gombkötő György, Gombkötő Márton, Kassai Gombkötő Imre, Mliczkö Gombkötő Mátyás és Kassai Gombkötő 
Mihály, velünk egyenlő városbeli személyek és gombkötő mesteremberek elénkbe jővén személyük szerint adtak 
elénkbe a majd megmagyarázandó szokásokat, törvényeket, atyafiúságokat és a gombkötő céhnek magában foglalt 
articulusait. Kérvén bennünket szokásképpen, hogy azokat javallani, megerősíteni és szokásunk szerint való leve-
lünknek formájában rendelni, és őnekik szabadságukra kinyilatkoztatni méltóztatnánk. Hogy tudniillik minden 
gombkötők, akik ebben a városban vannak vagy [a] jövendőben lesznek, azokat megtartsák és magukat a mester-
ségben és [a] céhekben azon articulusok szerint igazgathassák. Amelyeknek mi igaz és helyes kérésükön felbuzdul-
ván, minthogy mindenkor azt kívántuk, hogy minden rendbeli mesterek maguk között jó és helyes rendtartást 
tartsanak és azokhoz tisztességesen [a] maguk előmenetelére szabják magukat. Azért kérésüknek engedvén, ezeknek 
a becsületes mestereknek minden könnyebbségükre, mihez szabják magukat, ím ilyen rendben tetszik nekünk ele-
jükbe adnunk. Először. Hogy a gombkötő mesteremberek minden esztendőben maguk közül egy alkalmatos céh-
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szanak közönséges sorsal és egyenlö akarattal, az mely az ö Che leveleket és ladajokat tarcza és gondgyat viselye. Az val-
lasztasnak pedighlen alkalmatos ideje lészen Ur napia elöt valo Vasarnap, az mely egyenlö akaratbul valasztatot Ché 
Mesternek tiszti. Elöször, hogy az Mestereknek munkajara és mivekre vigyazzon, és minden holnapban az Mestereket 
maga hazahoz hirdettesse és mind az réghé Chéhek szokassa tarttja és kivanja. És ha2 valaki hazanal nem talaltatik, mi-
dön az Ché tablajaval hirdettetik, és ha haza népe altal az be hirdetésre megh tanétatik, s méghis el mulattya az Ché 
Mesterhez valo menetelt, s magat bizonjos okkal menteny nem tudgja, szabad légyen az Che Mesternek zalagjat ket iffiu 
Mester altal az illyen engedetlen[n]ek el vitetnj és mind addig nala tartanj, vallameddigh ket funt viosszat az Chéhnek 
közzönséges szükségére birsagul nem ad. Ha valaki pedigh szive megh keményedesébül és vakmeröségébül nem akar be 
mennj, az illyen ket forental az Che ladaba[n] birsagoltasék megh. Masodszor. Hogy ugjan azon Che Mester minden 
holnapban vagy minden hétben az Mestereknek mehelyeket3 megh lassa, és ha valamelyéknek méhelyében illetlen és 
szokas kivül valo munkat tapasztal, az ollyan Mester ember az közönséges Che Mesterek altal bünhödgyék, de ugy essék 
ez az büntetés, hogy effélében maga az Che Mester ne tapasztaltassék, hogy tüle gonosz példat ne vegjenek. Harmadszor. 
Ha az gombköttö Mesterek közzül valaki az Ché ellen tamad és engedetlen lészen, vagy vallamelljet az Mesterek közzül 
megh bant tiszteségében vagy ollyant szolland, az mellyet megh nem probalhat, az ollyan hat forental birsagoltassék. Ha 
pedigh végigh keménységébe[n] megh maradand és nem enged (de mind az altal az birsagh gyölölségébül ne légyen) ez 
illyen méltan valameddigh engedelmes nem leend, az Chébül ki rekesztessék. Negyedszer. Az Ché Mesternek böczületj 
légyen az Mesterek elöt, Adossagot pedigh tizenket forintigh, hogy az Biro és Tanacz minden Kisded dolgokért ne bus-
sétassék, szabad legyen megh büntetnj. Ha pedigh valakinek az Ché Mester itéleti nehéznek tetzenék, szabad legje[n] az 
illyen neheztellö embernek, ha akarattya tartya, az Tanacz elejben terjesztenj dolgat, az mellyet tartozzék az Che Mester 
megh engednj. Ötödször. Ha valamely külsö és idegen Mester az Varasban jövend és allatomban valamely hazban az Che 
tudta nélkül munkalkoszék, az Che Mester ezt megh4 tudvan tartozzék az Bironak elöször tudtara adnj, és szabadsagot 
vévén tüle minden Mesterségéhez tartozzo szerszamat el vennj. Melly el vitetet Marhanak fele az Tanaczé légyen, fele 
pedigh az Ché ladaban helyhesztessék az Ché szükségére. Kivalasztvan szollunk az fö Urak[na]k Udvariba[n] Munkalko-
do Mestereket, az melyek czak az Udvar nepének munkalkosznak. Ha valaki mind azon altal ezektül mivet vennj tapasz-
taltatik az külsö rendbül az Biro tudtaval, az illyen Vasarlottul az munka az Che Mester altal el vitetesék. Ismét ha vala-
mely külsö Mester ember az ö munkajat ebben az varasban az közönséges Vasarok5 kivül el adasnak okaért be hozza, az 
a mév mindenestül az Biro hatalma altal tüle el vettessék, és felét az Tanacz vegye el, fele pedigh az Che ladaban helyhez-
tessék. Masadik Articulus. Hogy ha valaki az gomb köttö Mesterek kozzül az ö Tanétvanyval megh akar szegödnj, 
harom vagy négy, ezzen tudomanynak Mesterej elöt alkudgyék. És az illyen Tanétvanj, ha örögh leend harom esztendö-
re, ha kisseb az alkuasban lévö Mestereknek itéleti szerint, ötöd fél esztendeigh szolgalny és az mesterséget tanulnj köllös-
sék. Az melynek az Mester azon idö allat itelt és ruhazzatot illendöt adgyon, és esztendej ki tellésy utan böczületes ruhat, 
avagy az ruhaért ket forintot adgyon néki. De viszontagh az Tanétvany az ö be szegödésének ideje utan föl szabadulasa-
ban fél esztendeigh tartozzék az Uranal maradnj, az mely Ura tartozzék hasonlatos keppen az fél esztendö allat felét 
szolgalattyanak megh adnj. Az mely fél esztendö ki telése utan szabad az legénynek az Urat el hadnj, de mind azon altal, 
ha jo akarattyabul megh maradand és nala munkalodik, vagy mashoz áál azt el hagyvan, hasonlatos keppen mint az töb 
ki tanult Mester legényeknek, hét szerint valo füzetésnek kellessék megh jarnj. Fuzetessek pedigh az legényeknek im illyen 
légyen. Az munkaban gyors és tudos szolgának, az mely magatul minden munkat el tud végezni, minden héten harmintz 
ött Magyar pénz füzetesék, az alab valonak pedigh, és magatul minden munkat véghez vinny nem tudonak husszon ött 
pénz addassék egy hétre. Ha valamely mester legény pedigh az munkaban olly alkalmatos, hogy az Chébeli Mesterek 
közzé kivankozzék és igyekezzék allany, minek elötte Chéhbéli Mesternek yelentessék lennj, az Varras Tagiai közzé szam-
laltatnj és Bironak s Tanacznak, az mint az Töb Varas béliekis czelekesznek, engedelmeséget fogadnj tartozik. És vegtére 
föl szabadulasarul valo levelet s ezen kivül arrulis, minémü Mesternél tanult, hogy az apro esztendöket hiven be töltötte 
és az Mesterséget alkalmattossan megh tanulta, levél altal vagy élö bizonysagh altal megh bizonyétsa. Nemzetségérül 
pedigh, mint hogy az réghiektül reank aradot szokas azt kivanya, külömben muttasson az Chehnek levelet és Veghtére az 
Ché ladajaban adgyon kett forintot, az Köszöntö pohart és Mesterasztaltis halogattas nélkül megh adgya. Hasomlattos 
Keppen, ha valamely külsö Mester ember Mesterségének gyakorlasanak okaért ebben az Varosban jövend, elöször az Bi-
rotul és Tanacztul az Varasbeliek közzé keredzék és adgya magat, és midön be fogadtatot, Nemzetségh és Mester levelét 
az Ché elöt tartozzék megh mutatnj és az Che ladajaban ket forintot be adnj, mind az köszöntö poharraval együt. Ha 
pedigh nemely közzülek az szokot ebédet és köszöntö pohart pénzül akarja megh füzetnj, szabad, de az köszöntö poharért 
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mestert válasszanak közönséges sorssal és egyenlő akarattal, amely az ő céhlevelüket és ládájukat tartsa és gondját 
viselje. A választásnak pedig alkalmas ideje lesz [az] Úrnapja előtt való vasárnap,25 amely [az] egyenlő akaratból 
választatott céhmesternek tiszte. Először, hogy a mestereknek munkájára és művükre vigyázzon, és minden hónap-
ban a mestereket [a] maga házához hirdettesse és mint a régi céhek szokása tartja és kívánja. És ha valaki [a] házánál 
nem találtatik, midőn a céh táblájával hirdettetik, és ha [a] háza népe által a behirdetésre megtaníttatik, s mégis 
elmulasztja a céhmesterhez való menetelt, s magát bizonyos okkal menteni nem tudja, szabad legyen a céhmester-
nek szalagját két ifjú mester által az ilyen engedetlennek elvitetni és mindaddig nála tartani, ameddig két font26 
viaszt a céhnek közönséges szükségére bírságul nem ad. Ha valaki pedig szíve megkeményedéséből és vakmerőségé-
ből nem akar bemenni, az ilyen két forinttal27 a céhládába bírságoltassék meg. Másodszor. Hogy ugyanazon céh-
mester minden hónapban vagy minden héten a mestereknek műhelyeit meglássa, és ha valamelyiknek műhelyében 
illetlen és szokáson kívül való munkát tapasztal, az olyan mesterember a közönséges céhmesterek által bűnhődjék, 
de úgy essék ez a büntetés, hogy effélében maga a céhmester ne tapasztaltassék, hogy tőle gonosz példát ne vegye-
nek. Harmadszor. Ha a gombkötő mesterek közül valaki a céh ellen támad és engedetlen lesz, vagy valamelyet a 
mesterek közül megbánt tisztességében vagy olyat szólna, amelyet meg nem próbálhat, az olyan hat forinttal bírsá-
goltassék. Ha pedig végig keménységében megmaradna és nem enged (de mindazáltal a bírság gyűlölségéből ne 
legyen) az ilyen méltán ameddig engedelmes nem lesz, a céhből kirekesztessék. Negyedszer. A céhmesternek becsü-
lete legyen a mesterek előtt, adósságot pedig tizenkét forintig – hogy a bíró és [a] tanács minden kisded dolgokért 
ne búsíttassék – szabad legyen megbüntetni. Ha pedig valakinek a céhmester ítélete nehéznek tetszene, szabad le-
gyen az ilyen neheztelő embernek, ha akarata tartja, a tanács elébe terjeszteni dolgát, amelyet tartozzék a céhmester 
megengedni. Ötödször. Ha valamely külső és idegen mester a városba jön és alattomban valamely házban a céh 
tudta nélkül munkálkodnék, a céhmester ezt megtudván tartozzék a bírónak először tudtára adni, és szabadságot 
véve tőle minden mesterségéhez tartozó szerszámát elvenni. Mely elvétetett marhának fele a tanácsé legyen, fele 
pedig a céhládába helyeztessék a céh szükségére. Kiválasztván szólunk a főuraknak udvaraiban munkálkodó mes-
terekről, amelyek csak az udvar népének munkálkodnak. Ha valaki mindazonáltal ezektől művet venni tapasztal-
tatik a külső rendből a bíró tudtával, az ilyen vásárlótól a munka a céhmester által elvetettessék. Ismét ha valamely 
külső mesterember az ő munkáját ebben a városban a közönséges vásárokon kívül eladásnak okáért behozza, az a 
mű mindenestül a bíró hatalma által tőle elvetessék, és felét a tanács vegye el, fele pedig a céhládába helyeztessék. 
Második articulus. Hogyha valaki a gombkötő mesterek közül az ő tanítványával meg akar szegődni, három vagy 
négy, ezen tudománynak mesterei előtt alkudjék. És az ilyen tanítvány, ha öreg leend három esztendőre, ha kisebb 
az alkuvásban lévő mestereknek ítélete szerint, ötödfél28 esztendeig szolgálni és a mesterséget tanulni kellessék. 
Amelynek a mester azon idő alatt ételt és ruházatot illendőt adjon, és esztendői kitelése után becsületes ruhát, avagy 
a ruháért két forintot adjon neki. De viszont a tanítvány az ő beszegődésének ideje után felszabadulásában fél esz-
tendeig tartozzék az uránál maradni, amely ura tartozzék hasonlóképpen a fél esztendő alatt felét szolgalatjának 
megadni. Amely fél esztendő kitelése után szabad a legénynek az urát elhagyni, de mindazonáltal, ha jó akaratából 
megmarad és nála munkálkodik, vagy máshoz áll azt elhagyván, hasonlóképpen mint a többi kitanult mesterlegé-
nyeknek, hét szerint való fizetésnek kellessék még járni. Fizetésük pedig a legényeknek ím ilyen legyen. A munká-
ban gyors és tudós szolgának, amely magától minden munkát el tud végezni, minden héten harmincöt magyar 
pénz29 fizettessék, az alábbvalónak pedig, és magától minden munkát véghez vinni nem tudónak huszonöt pénz 
adassék egy hétre. Ha valamely mesterlegény pedig a munkában oly alkalmatos, hogy a céhbeli mesterek közé kí-
vánkozik és igyekezik állni, minek előtte céhbeli mesternek jelentessék lenni, a város tagjai közé számláltatni és [a] 
bírónak s [a] tanácsnak, amint a többi városbeliek is cselekednek, engedelmességet fogadni tartozik. És végtére 
felszabadulásáról való levelet s ezenkívül arról is, minémű mesternél tanult, hogy az apró esztendőket híven betöl-
tötte és a mesterséget alkalmatosan megtanulta, levél által vagy élő bizonyság által megbizonyítsa. Nemzetségéről 
pedig, minthogy a régiektől ránk áradt szokás azt kívánja, különben mutasson a céhnek levelet és végtére a céh lá-
dájába adjon két forintot, a köszöntőpohárt és [a] mesterasztalt is halogatás nélkül megadja. Hasonlóképpen, ha 
valamely külső mesterember mesterségének gyakorlása okáért ebbe a városba jön, először a bírótól és [a] tanácstól a 
városbeliek közé kéresse és adja magát, és midőn befogadtatott, nemzetség- és mesterlevelét a céh előtt tartozzék 
megmutatni és a céh ládájába két forintot beadni, mind a köszöntőpoharával együtt. Ha pedig némely közülük a 
szokott ebédet és köszöntőpoharat pénzzel akarja megfizetni, szabad, de a köszöntőpohárért hat forintot, az ebédért 
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hat forintot, az ebédért pedigh huszat tartozzék az Ché ladajaban adnj. Tartozzék pedigh minden egy esztendö allat eze-
ket véghez vinnj, és ha nötelen iffiu vetetetik be az Chében, tartozzék egy esztendö allat feleséget vennj maganak, ha pe-
digh az Chehtül idegen és külsö s az gombköttöséget tanulo bizonysagh levelért valamely Chéhbéli Mesternél akarna 
szolgalny, egy esztendeigh megh engetessék néki az szolgalat, de az esztendeje ki telvén tartozzék az illyen szolga hat fo-
réntot letennj, az mely hat forintnak harma jusson az Chéh ladaba[n] s harma az Uranak. Harmadik Articulus. Senkinek 
szabad ne legyen valakinek szolgajat vallamj ky gondolt hir allat magahoz hitetnj, az melyben ha valakj hellyes bizonysa-
gok altal léledzeny megh tapasztaltatik, ez illyen ket forintal minden irgalom nélkül, melly az Ché ladaban titesék, birsa-
goltassék megh, és az szolga az elöbeny mesteréhez visza küldessék. Negyedik Articul[us]. Ha valamely Mester legeny az 
Varosban jövend, és itt akar munkalodnj valameliknél az Mesterek közzül, masut ne szallyon, hanem az Attya Mesternél, 
az ki minden mesterifiakat szallasara be fogadnj és nékiek eledelt adnj, s Mestert avagy gazdat, mindenkor az öregh Mes-
tereken el kezdvén, nékiek szerezny tartozzék. Ötödik Articulus. Ha valamely iffiu hozzank jövend, és az ö Mesterétül 
arrul, hogy igazán az apro esztendöket ki töltette, és hogy Chéhes hellyen tanult az Mesterséget, levelet nem mutathat 
vagy megh nem bizonythat, attul fogva ez illyen valamelyeknél az mesterek közzül levélért Tanétvany hellyet egy eszten-
deigh szolgalyon, s esztendeje ki telvén és levele lévén, meltan mind az Varosnak s mind az Chéhnek tagia lehet. Es hogy 
minden senkitül ki valva, minek elötte az mesterek közzé szamlaltassék, mesterségét tartozzék megh mutatnj, és egy ru-
hara valo rosas széves gombokat, mas ruhara völgyes gombokat és harmadikra som gombokat az Ché mester hazanal 
czinalny. Hatodik Articulus. Hogy egy Chéhbéli Mesternekis ne légyen szabad egy tanult legén[n]el és ket inassal többet 
tartany, hanem ha valamelyik inasnak esztendeenek hatara el közelgetne, illyenkor mas Tanétvanjt maganak keresnj, és 
ezzel az megh mondatot rend szerint az Mesterek elöt megh szegödnj szabad legyen. Mind azon altal, ha Mester legények-
kel ugy bövelkedninek az Mesterek, hogy mindenek az elöbenj legényhez masis jutna,6 szabad légyen ket illyen szolgat 
tartany, de ugy, hogy karara ne légyen egyik mester szolgaval bövelkedésse az masiknak. Az mely szolgak Sz[ent] Mihaly 
napiatul fogva Husvétigh gyertyanal regvel négy orakor föl kelvén, estve kilencz oraigh ülvén munkalkodnj tartozzanak. 
Az gazda pedigh az ö szolgainak azon estve, middön az gyertyanal valo munkat el kezdik, egy ludat és egy pint bort 
tartozzék adnj. Viszontagh az szolgais az ö Urának, midön az gyertyanal valo myvnek vége szakad, egy Tal étekel és egy 
pint borral tartozik. Het[edik] Ar[ticulus] és utolso. Hogy midön közzüllök valamelyik nehéz betegségben esék, az Che 
Mester tartozzék ket Mestert rendelnj az éjeli vigyazasra az beteghez, és hogy ha valaki az Mesterek közzül ebben enge-
detlen lenne, buntetessék megh az Che Mester altal ket funt viaszigh. Az szökölködö betegh Mester ember pedigh, ha 
megh szükül, az Ché ladabul néki pinz addassék, és ha ebbül az mulando vilaghbul ki szollitatik, tiszteségessen tartozik 
az Ché el temetnj. És ha hazastarsa marad Eözvegjen tüle, szabad legjen neki mind addigh, valameddigh az megh holt 
Uranak nevét viseli, az mesterséget üzni és Mester legént tartany s.7 

My annak okaért az megh nevezet Gombköttö Mestereknek keresenek engettünk, akarvan, hogy minden dolgok-
ban ö közzötök hellyes rend tartasok tamadgyanak és böczületes szokasok epülvén el ne veszszenek; hanem inkab 
mindenektül megh tartassanak mind legénjek8 s mind Mesterek altal az megh mondot Articulusok és azok, vallamel�-
lyek azokban foghlaltatnak. Mÿs azokat minden rész és végezes szerint javallanj és megh erösiteny, megh engednj, és 
ez jelen valo, ö szabadsagokat magaban foghlalo levelünkben be jedzeny, és az megh nevezet Mestereknek szabadsagok 
megh erösitisere s bizonysagara egyenlö akaratbul ki adnj elvégeztunk. Intvén fejenkint minden mestereket és Legé-
nyeket, az Mostaniakal az jovendöbélieketis, hogy az ki adattot vegezéseket és Articulusokat minden punctumokban 
és rendekben megh tarczak, és az ö szolgajokatis arra megh tanétvan vélek be töltesék, és azoknak rendi szerint szabjak 
eletjeket. Az melyeknek nagyob hitelire és eröségére ez jelen valo pöczétes levelünket ezen Mestereknek ki adnj ma-
gunkba[n] el végeztük. Költ Szombath Varasaban, az Nemes Goda Christoph Szent Székj és Varas Notariusanak keze 
irasa altal. Pünkösd havanak 8. napian, 1599. esztendöben. 

My anak okáert illy alkalmatos kerést megh halgatvan, semit az levélhez nem tévén vagy belöle ki nem vévén, az 
közönséges igazsagh szerint ez levelet ki adtuk az Ché peczéti allat Szombatban 1628. esztendöben. Poliani Janos, 
Szombathnak Vice Notariussa. 

Annak okaért mÿs, az megh nevezet Mester emberek[ne]k nem czak megh halvan könyörgéseket, hanem annak 
elegetis tévén engedtük, hogy tudni illik ö közzötökis az az diczéretes szokot rendtartasa az Chehnek megh tartassék 
és öriztessék, ez levelünket ezeknek eröségére ugyanezen Gombköttö Mesterek[ne]k ki adtuk pöczétünk erösege allat. 
Költ Uy Varban, Augusti 27. 1629. Dallos Mihaly, az Vitézlö rendnek esküt Notariussa.

Azért mÿs, Györé Captalan az igaz és helyes magok és mas gomb köttö Mesterek nevével elötünk valo kéresek[ne]k 
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pedig húszat tartozzék a céh ládájába adni. Tartozzék pedig minden[ki] egy esztendő alatt ezeket véghez vinni, és 
ha nőtlen ifjú vétetik be a céhbe, tartozzék egy esztendő alatt feleséget venni magának, ha pedig a céhtől idegen és 
külső s a gombkötőséget tanuló bizonyságlevélért valamely céhbéli mesternél akarna szolgálni, egy esztendeig meg-
engedtessék neki a szolgálat, de az esztendeje kitelvén tartozzék az ilyen szolga hat forintot letenni, amely hat forint-
nak hárma jusson a céhládába s hárma az urának. Harmadik articulus. Senkinek szabad ne legyen valakinek [a] 
szolgáját valami kigondolt hír alatt magához hitetni, amelyben ha valaki helyes bizonyságok által leledzeni megta-
pasztaltatik, ez ilyen két forinttal minden irgalom nélkül, mely a céhládába tétessék, bírságoltassék meg, és a szolga 
az előbbi mesteréhez visszaküldessék. Negyedik articulus. Ha valamely mesterlegény a városba jön, és itt akar 
munkálkodni valamelyiknél a mesterek közül, másutt ne szálljon, hanem [csak] az atyamesternél, aki minden mes-
terifjakat szállására befogadni és nekik eledelt adni, s mestert avagy gazdát, mindenkor az öreg mestereken elkezd-
vén, nekik szerezni tartozzék. Ötödik articulus. Ha valamely ifjú hozzánk jön, és az ő mesterétől arról, hogy iga-
zán az apró esztendőket kitöltötte, és hogy céhes helyen tanult[a] a mesterséget, levelet nem mutathat vagy meg nem 
bizonyíthat, attól fogva ez ilyen valamelyiknél a mesterek közül levélért tanítvány helyet egy esztendeig szolgáljon, 
s esztendeje kitelvén és levele lévén, méltán mind a városnak s mind a céhnek tagja lehet. És hogy minden senkitől 
kiválva, minek előtte a mesterek közé számláltassék, mesterségét tartozzék megmutatni, és egy ruhára való rózsás 
szíves gombokat, más ruhára völgyes30 gombokat és harmadikra som gombokat31 a céhmester házánál csinálni. 
Hatodik articulus. Hogy egy céhbeli mesternek se legyen szabad egy tanult legénynél és két inasnál többet tarta-
ni, hanem ha valamelyik inas esztendejének határa elközelegne, ilyenkor más tanítványt magának keresni, és ezzel 
a megmondott rend szerint a mesterek előtt megszegődni szabad legyen. Mindazonáltal, ha mesterlegényekkel úgy 
bővelkednének a mesterek, hogy mindenki[nek] az előbbi legényhez más is jutna, szabad legyen két ilyen szolgát 
tartani, de úgy, hogy kárára ne legyen [az] egyik mester szolgával bővelkedése a másiknak. Amely szolgák Szent 
Mihály napjától fogva húsvétig gyertyánál reggel négy órakor felkelvén, este kilenc óráig ülvén munkálkodni tar-
tozzanak. A gazda pedig az ő szolgáinak azon este, midőn a gyertyánál való munkát elkezdik, egy ludat és egy 
pint32 bort tartozzék adni. Viszont a szolga is az ő urának, midőn a gyertyánál való műnek vége szakad, egy tál 
étekkel és egy pint borral tartozik. Hetedik articulus és utolsó. Hogy midőn közülük valamelyik nehéz betegség-
be esne, a céhmester tartozzék két mestert rendelni az éjjeli vigyázásra a beteghez, és hogyha valaki a mesterek közül 
ebben engedetlen lenne, büntettessék meg a céhmester által két font viaszig. A szűkölködő beteg mesterember pe-
dig, ha megszűkül, a céhládából neki pénz adassék, és ha ebből a múlandó világból kiszólíttatik, tisztességesen 
tartozik a céh eltemetni. És ha házastársa marad özvegyen tőle, szabad legyen neki mindaddig, ameddig a megholt 
urának nevét viseli, a mesterséget űzni és mesterlegényt tartani. 

Mi annak okáért a megnevezett gombkötő mesterek kérésének engedtünk, akarván, hogy minden dolgokban ő 
közöttük helyes rendtartások támadjanak és becsületes szokások épülvén el ne vesszenek; hanem inkább mindenek-
től megtartassanak mind legények s mind mesterek által a megmondott articulusok és azok, amelyek azokban fog-
laltatnak. Mi is azokat minden rész és végzés szerint javallani és megerősíteni, megengedni, és e jelenvaló, [az] ő 
szabadságukat magában foglaló levelünkbe bejegyzeni, és a megnevezett mestereknek szabadságuk megerősítésére s 
bizonyságára egyenlő akaratból kiadni elvégeztünk. Intvén fejenként minden mestereket és legényeket, a mostaniakat, 
a jövendőbelieket is, hogy a kiadatott végzéseket és articulusokat minden pontokban és rendekben megtartsák, és az 
ő szolgájukat is arra megtanítván velük betöltessék, és azoknak rendje szerint szabják életüket. Amelyeknek nagyobb 
hitelére és erősségére e jelenvaló pecsétes levelünket ezen mestereknek kiadni magunkban elvégeztük. Kelt Szombat 
városában, a nemes Goda Kristóf szentszéki és város[i] notáriusanak keze írása által. Pünkösd havának33 8. napján, 
[az] 1599. esztendőben.

Mi annak okáért ily alkalmatos kérést meghallgatván, semmit a levélhez nem téve vagy belőle ki nem véve, a 
közönséges igazság szerint e levelet kiadtuk a céh pecsétje alatt Szombatban [az] 1628. esztendőben. Poliani János, 
Szombatnak vicenotáriusa.

Annak okáért mi is, a megnevezett mesteremberek[ne]k nemcsak meghallván könyörgésüket, hanem annak eleget 
is téve engedtük, hogy tudniillik ő közöttük is az a dicséretes szokott rendtartása a céhnek megtartassék és őriztessék, 
e levelünket ezeknek erősségére ugyanezen gombkötő mestereknek kiadtuk pecsétünk erőssége alatt. Kelt Újvárban, 
1629. augusztus 27-én. Dallos Mihály, a vitézlő rendnek esküdt notáriusa.

Azért mi is, győri káptalan az igaz és helyes maguk és más gombkötő mesterek nevével előttünk való kérések-
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és könyörgések[ne]k engedvén, ez jelen valo levelet és Articulusokat, rendtartassokat (az melyekbe[n] törvényünk ellen 
ninczenek) nékiek, ugy mint ebben az Györ Varasaban és hostagyaban lakozzo Gomb köttö Mester emberek[ne]k, 
mind az mostaniak[na]k s mind az jövendö beliek[ne]k mindenkor hasznos szabadsaghnak rendében alkalmaztatvan 
minden czékellyében és punctumiban, vegezésében és rendében az my hatalmunkal, mellyel mind ittben az Varosban 
s mint pedigh Hustadgjaban törvénj szerint az Magyar Orszagi régi sz[ent] kirallyok rendelésebül Uralkodunk, joval-
lotunk, megh erösitetünk és ky nylatkoztatunk. Seöt ugyan ezen hatalmunkbul az megh mondot Györé Gombköttö 
Ché levelet9 és szokasokat, mellyek az levélben foghlaltatnak, im illyen rendelésekel megh bévéttetünk és szaporéto-
tunk. Elöször, hogy az mas, ebben az Varasban rendeltetetet Chehek szerint egy tiszteséges zaszlot czinaltatny, és az 
allat az Proccessioban az Romay Anyaszentegyhaz sokasa szerint mind fejenkint jelen lenni, és mindgyart az Szabok 
Chehet követnj tartozzanak. Maszodszor. Hogy valami az megh irott Szombath Varasanak levelében az Biro és tanacz 
hatalma magyarázasa altal tapasztaltatik, az a hatalom itt my reankis harullyon minden resz szerint. Harmadszor. 
Hogy ket Mester egy botban ne munkalkodgyék egy esztendönél toab, az mely be tellyesedvén, egy mastul el tavoznj 
és magan munkalodnj tartozzanak. Negyedszer. Hogy az masodik articulus szerint az notelen Mester tartozzik megh 
hazasodnj, ha hazas tars nélkül tisztatalan életö volna. Ötödször. Ha valamely el hasomlott gomb köttök és part üt-
tök volnanak, az mellyek az Ché tagiai lennj nem akarnanak vagy abbul magokat ky vonnak. Ez illyeneknek senki ne 
munkalkodgyék, sött ez illyenek segétöj az Che rendelése szerint megh buntetesenek, és valamenj munkat ekkeppen 
véghez vinnj megh tapasztaltatnak, azt mindenestül az Che Mester az véle valokal az illy orrozva munkalkodo hazabul 
el véhesse. Hatodszor. Hogy az jövévény avagy Uy Mester mas mas gomb köttö Leanjat vagy özvegyen hagyot hazas 
tarsat feleségül vévén, ha az Chéhben be akarja adnj magat, czak fél köszöntö poharal és fél ebeddel tartozzik. Heted-
szer. Hogy ezt az Mesterseget tanulo iffiak, minek utanna az elsö szolga esztendöket ki töltik inasul és (az mint szokas) 
föl szabadulnak, tartozzanak nagyob tanulasnak okáert vandorlanj, és az vandorlasba mas Varrosokbanis legh alab egy 
esztendöt töltenj. Nyulczadszor. Hogy edgyik Mester az masiknak munkajat, avagy föl fogadot myvet magahoz ne 
czallya semikeppen, és elvegezet masnak munkajat megh ne csufollya. Az mely külömben czelekeszik, mind anyszor 
ket ket funt viaszszon maradgyon, valamenj szer effélében leledzenj megh tapasztaltatik. Kilenczedszer. Ugyan ezen 
büntetésse leszen, valaki az Ché Mester engedelme nélkül és közönséges Mesterek gyülekezetiben kést vagy valamely 
fegyvert be vinnj megh tapasztaltatik. Tizedszer. Ha valamely az Mesterek közzül olly czégeres vétek miat ki vettetnik, 
és ki vetése utan az itt valo varosokban munkaját arulasnak okaért ki tenne, minden marhajabul sakmant hannjanak, 
melynek fele nékünk, Captalan[n]ak s fele az Chéhnek jusson. Tizenegyedszer. Hogy10 minden Mesterek megh em-
lekezvén az I[ste]ni felelemrül és tiszteségérül, az alazatosagot, ajtatosagot és jamborsagot kövessék, nem czak magok, 
hanem haza nepekis ezekre oktatassék, mert ha olly vétekben esnj megh tapasztaltatnak, az bün szerint bünhödnek. 
Tizenketodszer és utolszor. Az my Urasagunk[na]k megh ösmérvén minden esztendöben elsö Advent Vasarnap négy 
funt viaszszat nékünk be p[re]sentalnj tartozzanak. Annak okaért javallyük és megh szaporétyük és ekeséttyük az my 
törvényünk[ne]k igassagaval, és my öreghbik, ez levelen fügö pöczétünknek erejvel ez ki adot levelet megh erösétvén, 
hogy az megh magyarzot rendek szerint viselyék magokat ez allat az my hatalmunk alatt elö Mester emberek és Varo-
sunkban lakozzok. Keölt elsö Advent Vasarnap, 1630. esztendeöben. Az Nag[yság]os és tisztelendö Caplanbéli Urak, 
Ivanczi Janos Geörj Pra[e]post és Tinini Püspök, Boythe Miklos Lector, Nagyfalvi Gergely Szeremj Püspök és Györé 
Custor, Vasvarj Geörgy Papoczy Pra[e]post, Altabak Janos Sz[ent] Adalberti11 Pra[e]post, Wraczevicz Farkas Soprony, 
Vörös Matthias Mosony, Kopczany Mihaly Luczmany, Baranyay Peter Papaj, Baxai Istvanj Rabaközzé, Fülej Thamas 
Pilisi Apátur és Komaromj Esperessek és Györé Canonokok be tellyesedisi rendeltessenek az Isten tiszteségére.

My anak okaért ez mostanj, 1669. eszte[ndő] die 20. Januarÿ illendöb böczületnek okaért ugja[n] ezen böczületes 
Ché levelunket és rend tartasokat, ezen levelünkben foghlaltatakat, ujab irasaval megh ujtank az elöbenj levelünkel, 
az mint Deakbul fordétanak az my eleink azzal egjezzö s az szerint minden punctomival egjüt a korbeli gomb köttö 
Némaki Janos Ché Mesterünk[ne]k idejében, s az töb gomb köttö öregh mesterek, Sz[ent] Kiraly Fodor Mihaly, Nyers 
Daniel, Kordekovich Istva[n], Surany Gaspar, Petrus Gyerckovicz, Iffiu Mesterek Goddovich Ballas, Belletinsky Mik-
los, Kiraly Istvan.

Anno 1680. die 3. novembris
Nemis gombkötü cihel ankudot Belicki Istvan ut mint hogy özvet aszont vette fel cihet adot, ut mint suma penzben 

harmicz nedet fél foryntot.
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nek és könyörgéseknek engedve, e jelenvaló levelet és articulusokat, rendtartásokat (amelyekben törvényünk ellen 
nincsenek) nekik, úgymint ebben a Győr városában és hóstatjában34 lakozó gombkötő mesterembereknek, mind 
a mostaniaknak s mind a jövendőbelieknek mindenkor hasznos szabadságnak rendjében alkalmaztatván minden 
cikkelyében és pontjában, végzésében és rendjében a mi hatalmunkkal, mellyel mind itt bent a városban s mind 
pedig hóstatjában törvény szerint a magyarországi régi szent királyok rendeléséből uralkodunk, javallottunk, meg-
erősíttetünk és kinyilatkoztatunk. Sőt ugyanezen hatalmunkból a megmondott győri gombkötő céhlevelet és szo-
kásokat, melyek a levélben foglaltatnak, ím ilyen rendelésekkel megbővítettünk és szaporítottunk. Először, hogy 
a más, ebben a városban rendeltetett céhek szerint egy tisztességes zászlót csináltatni, és az alatt a körmeneten a 
római anyaszentegyház szokása szerint mind fejenként jelen lenni, és mindjárt a szabók céhét követni tartozzanak. 
Másodszor. Hogy valami a megírott Szombat városának levelében a bíró és [a] tanács hatalma magyarázása által 
tapasztaltatik, az a hatalom itt miránk is háruljon minden rész szerint. Harmadszor. Hogy két mester egy boltban 
ne munkálkodjék egy esztendőnél tovább, amely beteljesedvén, egymástól eltávozni és magán munkálkodni tartoz-
zanak. Negyedszer. Hogy a második articulus szerint a nőtlen mester tartozzék megházasodni, ha házastárs nélkül 
tisztátalan életű volna. Ötödször. Ha valamely elhasonlott gombkötők és pártütők volnának, amelyek a céh tagjai 
lenni nem akarnának vagy abból magukat kivonnák; az ilyeneknek senki ne munkálkodjék, sőt az ilyenek segítői 
a céh rendelése szerint megbüntettessenek, és valamennyi munkát eképpen véghez vinni megtapasztaltatnak, azt 
mindenestül a céhmester a vele valókkal az ily orozva munkálkodó házából elvihesse. Hatodszor. Hogy a jöve-
vény avagy új mester más-más gombkötő leányát vagy özvegyen hagyott házastársát feleségül vévén, ha a céhbe be 
akarja adni magát, csak fél köszöntőpohárral és fél ebéddel tartozzék. Hetedszer. Hogy ezt a mesterséget tanuló 
ifjak, minekutána az első szolgaesztendőket kitöltik inasul és (amint szokás) felszabadulnak, tartozzanak nagyobb 
tanulásnak okáért vándorolni, és a vándorlásba[n] más városokban is legalább egy esztendőt tölteni. Nyolcadszor. 
Hogy egyik mester a másiknak munkáját, avagy fölfogadott művét magához ne csalja semmiképpen, és elvégzett 
másnak munkáját meg ne csúfolja. Amely különben cselekeszik, mindannyiszor két-két font viaszon maradjon,35 
valamennyiszer effélében leledzeni megtapasztaltatik. Kilencedszer. Ugyanezen büntetése legyen [annak], aki a 
céhmester engedelme nélkül és közönséges mesterek gyülekezetébe kést vagy valamely fegyvert bevinni megtapasz-
taltatik. Tizedszer. Ha valamely a mesterek közül oly cégéres vétek36 miatt kivettetnék, és kivetése után az itt való 
városokban munkáját árulásnak okáért kitenné, minden marhájából zsákmányt hagyjanak, melynek fele nekünk, 
káptalannak s fele a céhnek jusson. Tizenegyedszer. Hogy minden mesterek megemlékezve az isteni félelemről és 
tisztességéről, az alázatosságot, ájtatosságot és jámborságot kövessék, nem csak maguk, hanem házanépük is ezekre 
oktattassék, mert ha oly vétekbe esni megtapasztaltatnak, a bűn szerint bűnhődnek. Tizenkettedszer és utólszor. 
A mi uraságunknak megismerve minden esztendőben első adventvasárnap négy font viaszt nekünk bepresentál-
ni37 tartozzanak. Annak okáért javalljuk és megszaporítjuk és ékesítjük a mi törvényünknek igazságával, és [a] mi 
öregebbik, e levelen függő pecsétünknek erejével e kiadott levelet megerősítve, hogy a megmagyarázott rendek 
szerint viseljék magukat ez alatt a mi hatalmunk alatt élő mesteremberek és [a] városunkban lakozók. Kelt első ad-
ventvasárnap, [az] 1630. esztendőben. A Nagyságos és tisztelendő káptalanbeli urak, Ivánczi János győri prépost és 
tinini püspök,38 Böythe Miklós olvasókanonok,39 Nagyfalvi Gergely szerémi püspök és győri őrkanonok,40 Vasvári 
György pápóci prépost,41 Altabak János szentadalberti prépost,42 Wraczevicz Farkas soproni,43 Vörös Mátyás moso-
ni,44 Kopczany Mihály locsmándi,45 Baranyai Péter pápai,46 Baksai István rábaközi,47 Fülei Tamás pilisi apátúr48 és 
komáromi esperesek és győri kanonokok beteljesedési rendeltessenek az Isten tisztességére.

Mi annak okáért e mostani, 1669. esztendő január 20. napján illendőbb becsületnek okáért ugyanezen becsü-
letes céhlevelünket és rendtartásokat, ezen levelünkben foglaltattakat, újabb írásával megújítanánk az előbbi leve-
lünkkel, amit deákból fordítanak a mi eleink azzal egyező s a szerint minden pontjával együtt a korabeli gombkötő 
Némaki János céhmesterünk[ne]k idejében, s a több[i] gombkötő öreg mesterek, Szentkirály Fodor Mihály, Nyers 
Dániel, Kordekovich István, Surany Gáspár, Petrus Gyurkovich, ifjú mesterek Goddovich Balázs, Belletinsky Mik-
lós, Király István.

Az 1680. évben, november 3. napján
Nemes gombkötő céhvel esküdött Belicki István úgymint, hogy özvegyasszonyt vette fel cehet adott, úgymint 

summa pénzben harmincnégy és fél forintot.
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Anno 1681. die 20. Aprilis
Gyorckovicz Gomkotto Peter uram che mesterszegeben atta be magat az böcsületes Gomkoto cheben Komaromi 

gomkoto Istvanj, megh alkudvan az böcsületes chevel Harmincz negiit fel forintban ilii conditioval, hogi ha valamikor 
Az igaz papista hitbol mas valasra terne tehat, minden tervenibeli orvosszagokat ki Rekestven Az chebul ki tehesse, 
akit az Alku es kevetil. Az ide alab megh irt szemeliek elot Bolla Szuch Gergeli es Bubelenj Szucz David uraimek elöt 
Adot flo[renos] 20.

En, Komaromi Iszvany biszonitom, kölömben nem celekzem, hanem holtik megmaradok az igasz katolikus hitben.

Anno 1682. die 7. iunÿ  
Megh atta tiszinnedetfel forintot.

Anno 1726. die 24 dig[ni] February12 
Az Böcsöletes Nemes Czéh Sely Janos Uram Czéh mestersigiben azt vigezték kezensiges akaratbül és egyenlü 

voksbül, hogy senki Gombkötö Mester Emberek kezül övnek valo szört vagy selmet himpellirekkel ne igazittassa, a’ 
ky benne tapasztaltatik: Minden Engedelem nélkül két forintokra megh böntetudik, valahanször megtapasztaltatik,13 
Czéh Mester penigh duplomon.

Anno 1728. die 14. Novembris14

Ez vegeződvén a’ Nemes Czéhnek kőzőnséges akaratyábul,15 hogj ha valamely mester embertűl a legénye16 bucsu hét 
nélkűl el akarna menyi, tehát tartozik az olyan Mester legény a N[emes] Czéhladájában két forintot le tenni. Azt kivéven, 
hogj ha már eczer búcsú hetet szolgált és ugj egjezet az urával, hogj tőbszőr ne szolgályon, ugj nen kűlőmben, hogj ha az 
ura is búcsú hét nelkűl haragbúl a legenyit el kűldené, tartozik az olyan gazda is a N[emes] Czéhladájában két heti birt 
letenni. Másodszor, ne legjen szabad sem vásár előtt, sem sátoros unnepek előtt, ugj utánna is két héttel a legénnek bú-
csúzni főlűl megirt bűntetés alatt, hogj ha penig oly mester legény találtatnék, a ki ezen N[emes] Czéhnek végezése ellen 
rugadoznék és meg tartani nem akarná, tartozik a N[emes] Czéh ládájában büntetésűl egj társ pohárt letenni.

Anno 1734. Esztendőben die 10ma febr[uarii]
Nemzetes Vitezlő Kovács Györgj Uram, Privilegialt Nemes Győr városa Ordinarius Biraja Verbalis Comissiojából a 

nemes Győri gombkőtö Czéh, ugjan emletet Borosus Miklós uram házához őszve gjűtyvén némely mester embereknek 
fogjatkozási el igaozitatásara. Tudni illik, hogj a Nemes Czehnek szokása, rendtartása és hire nélkül némely munderra 
való gombkőtő munkát17 főlfogattanak, kit a nemes Czeh megszenvedni nem akarván, azon vétkes mestereket hat hat 
forintokra marasztotta; de tekéntvén szép kőnyőrgéseket és magok meg alázását, ugj Exmissus Eskűtt Uramnak interpo-
sitioját, hagjattatott az f[orin]t 3 50 d[énár] személyek szerént. Holott penig ha jővendőben ő kegjelmek kőzűl valamelyik 
esztet mereszelni cselekedni, Czenek szokott bűntetésit el nem kerűli. Valamely penig a Czéhnek tagjaj kőzűl valamely 
sziny és pretectus alatt elő forditaná, tehát Czehnek szokot buntetésin marasztogjék, ugj mint negj forintokon. 

Coram me Joanne Szopkovics, Privilegialae Civitatis Jaurinensis Senator

Anno 1734. Die 28. dig[ni] Decembry
Hricsovszki Péter Uram Czé Mestersigiben az Tekintetes Nemes Czéh kicsintűl fogva Eőregik Egyenlő Vogsbul és 

akaratbul azt végezték, hogy senki Mester Emberek kezül olly Embernek senkit ki nem valosztvan, akar ki legen az, 
a’ ki valamelly Böcsöletes Mester Emberek kezül ollyan embernek munkajat föly fogadna, a’ melly Embersiges Ember 
annak elütte mas bőcsőletes mester emberrel munkalottatot, és azon mester embert az munkajairt meg nem eligitette 
volna, tehat az ollatin embernek senki mester emberek közül ne meriszüllyen munkajat föl fogadny Czé Mester Uram 
hire nelkül, valameddig az elübbeni mester Embert meg nem elegity. Aki peniglen ezen vigezisen kivul meriszlnik 
ollatin embertul mivet fől fogadni, Buntetise Lészen minden engedelem nélkül hat forint.

Anno 1736. die 3. Junÿ
Ricsovszki Péter Uram Czeh mesterségében a Tekentetes Nemes Czeh egjenlő akarattal el végezvén, hogj elsőbenis 

senkinek ne legjen szabad negj pénzes selem sinort csinálnyi, ugj nem kűlőmben hét fertál selem sinort, vagjis selem 
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Az 1681. évben, április 20. napján 
Gyurkovich Gombkötő Péter uram céhmesterségében adta be magát a becsületes gombkötő céhbe Komáromi 

Gombkötő István,49 megalkudván a becsületes céhvel harmincnégy és fél forintban ily feltétellel, hogyha valamikor 
az igaz pápista hitből más vallásra térne tehát, minden törvénybeli orvosságokat kirekesztvén a céhből kitehesse, akit 
az alku is követel. Az ide alább megírt személyek előtt, Bolla Szűcs Gergely50 és Bubeleni Szűcs Dávid51 uraimék előtt 
adott 20 forintot. 

Én, Komáromi István bizonyítom, különben nem cselekszem, hanem holtig megmaradok az igaz katolikus hitben.

Az 1682. évben, június 7. napján
Megadta [a] tizennégy és fél forintot.

Az 1726. évben, február 24. napján 
A becsületes nemes céh Sely János52 uram céhmesterségében azt végezték közönséges akaratból és egyenlő voksból, 

hogy senki [a] gombkötő mesteremberek közül [az] övnek való szőrt vagy selymet himpellérekkel ne igazíttassa, aki 
benne tapasztaltatik, minden engedelem nélkül két forintokra megbüntetődik, valahányszor megtapasztaltatik, [a] 
céhmester pedig duplán.

Az 1728. évben, november 14. napján
Ez végződvén a nemes céhnek közönséges akaratából: hogyha valamely mesterembertől a legénye búcsúhét nélkül 

el akarna menni, tehát tartozik az olyan mesterlegény a nemes céh ládájába két forintot letenni; azt kivéve, hogyha már 
egyszer búcsúhetet szolgált és úgy egyezett az urával, hogy többször ne szolgáljon. Úgy nemkülönben, hogyha az ura 
is búcsúhét nélkül haragból a legényét elküldené, tartozik az olyan gazda is a nemes céh ládájába két heti bért letenni. 
Másodszor, ne legyen szabad sem vásár előtt, sem sátoros ünnepek előtt, úgy utána is két héttel a legénynek búcsúzni 
[a] felül megírt büntetés alatt, hogyha pedig oly mesterlegény találtatnék, aki ezen nemes céhnek végzése ellen ruga-
doznék53 és megtartani nem akarná, tartozik a nemes céh ládájába büntetésül egy társpoharat letenni.

Az 1734. esztendőben, február 10. napján
Nemzetes vitézlő Kovács György uram, privilegizált nemes Győr városa rendes bírája szóbeli parancsából a nemes 

győri gombkötő céh, ugyan említett Borosics Miklós54 uram házához összegyűlve némely mesterembereknek fogyat-
kozási eligazíttatására. Tudniillik, hogy a nemes céhnek szokása, rendtartása és híre nélkül némely mundérra55 való 
gombkötő munkát felfogadtak, kit a nemes céh megszenvedni nem akarva, azon vétkes mestereket hat-hat forintokra 
marasztalta; de tekintve szép könyörgésüket és maguk megalázását, úgy [a] kiküldött esküdt uramnak közbevetését, 
hagyattatott a 3 forint 50 dénár56 személyek szerint. Holott pedig ha [a] jövendőben őkegyelmek közül valamelyik ezt 
merészené cselekedni, [a] céhnek [a] szokott büntetését el nem kerüli. Valamely pedig a céhnek tagjai közül valamely 
szín és ürügy alatt előfordítaná, tehát [a] céhnek [a] szokott büntetésén marasztalják, úgymint négy forintokon. 

Előttem, Szopkovics János,57 [a] privilégizált Győr város tanácsosa előtt

Az 1734. évben, december 28. napján
Hricsovszki Péter uram céhmesterségében a tekintetes nemes céh kicsinytől fogva öregig egyenlő voksból és aka-

ratból azt végezték, hogy senki [a] mesteremberek közül oly embernek senkit ki nem választva, akárki legyen az, aki 
valamely becsületes mesteremberek közül olyan embernek munkáját felfogadná, amely emberséges ember annakelőtte 
más becsületes mesteremberrel munkálódtatott, és azon mesterembert a munkájáért meg nem elégítette volna, tehát az 
olyan embernek senki [a] mesteremberek közül ne merészeljen [a] munkáját felfogadni [a] céhmester uram híre nélkül, 
ameddig az előbbeni mesterembert meg nem elégíti. Aki pedig ezen végzésen kívül merészelnék olyan embertől művet 
felfogadni, büntetése legyen minden engedelem nélkül hat forint.

Az 1736. évben, június 3. napján
Ricsovszki Péter uram céhmesterségében a tekintetes nemes céh egyenlő akarattal elvégezvén, hogy először is 

senkinek ne legyen szabad négy pénzes selyem zsinórt csinálni, úgy nemkülönben hét fertály58 selyem zsinórt, vagyis 
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boritást kilencz penznél kűlőmben adni. Kire nizve is, hogj ha valamellik Czehünkben tapasztaltatik ezen főlyül 
megint tilalomban, mindkét részrűl egjenlő büntetése minden engedelem nélkül, valahánsor tapasztaltatik, minda-
nyisszor egj forintot mingjárst le tenni tartozik.

A[nn]o 1742. die 5i Men[sis] Septembris
Horvátth Gombkötö Joseff ur[a]m czéh mesterséghében és az eö k[e]g[ye]lme házánál tob Mester ur[a]mek, ugy 

Szalaÿ György, Hakstek János eskütt ur[a]mek jelen létében. Minek utánna Gombkötö Kakacs Máttyás ur[a]m min-
den czéh rendtartássa, szokassa, ugy annyirra, hogy az Articulusnak villagos tenora ellen az harmadik legént megh fo-
gadni, mihellyb[en] föll állíttanni és vele dolgoztattni mirészlett, és nem áltollott más mester emberek[ne]k nem kevés 
kárával és rövédséghével, kitül eö k[e]g[ye]lme ugyan csak Biroi hatalommal ell állíttatott és vigtére ezen böcsülletes 
N[emes] czéhnek meghis adozott. Kihez képest edgyenleö voxal és akarattal statualtatik, hogy a’ modo imposterum 
nem hogy valakitúl bé fogattassék az olly, aki harmadik legény, de ha szinte jönneis az eddig practicaltt mód szerént, 
se segétsegül, se sorb[an] senkinek ne adattassék és ne tartoztattassék, hanem mihellye nem találtattván igyenessen 
útnak bocsáttassék. Aki ebben ellenközöt cselekedne, ipso facto az czéhnek articulus szerént valo büntetéssét minden 
engedelem nelkül szenvedgye.  
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selyemborítást kilenc pénznél különben adni. Kire nézve is, hogyha valamelyik céhünkben tapasztaltatik ezenfelül 
megint tilalomban, mindkét részről egyenlő büntetése minden engedelem nélkül, valahányszor tapasztaltatik, mind-
annyiszor egy forintot mindjárt letenni tartozik.

Az 1742. évben, szeptember hónap 5. napján
Horváth Gombkötő József uram céhmesterségben és az őkegyelme házánál több mester uramék, úgy[mint] Szalay 

György, Hakstek János esküdt uramék jelenlétében. Minekutána Gombkötő Kakacs Mátyás uram minden céh rend-
tartása, szokása, úgy annyira, hogy az articulusnak világos tartalma ellen a harmadik legényt megfogadni, műhelyben 
felállítani és vele dolgoztatni merészelt, és nem átallott más mesteremberek[ne]k nem kevés kárával és rövidségével, kitől 
őkegyelme ugyancsak bírói hatalommal elállíttatott és végtére ezen becsületes nemes céhnek meg is adózott. Kihez ké-
pest egyenlő vokssal és akarattal elrendeltetik, hogy mostantól nemhogy valakitől befogadtassék az oly[an], aki harma-
dik legény, de ha szinte jönne is az eddig alkalmazott mód szerint, se segítségül, se sorban senkinek ne adattassék és ne 
tartóztattassék, hanem műhelye nem találtatván egyenesen útnak bocsáttassék. Aki ebben ellenkezőt cselekedne, ebből 
[a tényből] kifolyólag a céhnek articulus szerint való büntetését minden engedelem nélkül szenvedje.  
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Nos Leopoldus Dei gratia electus Romanorum Imperator, semper Augustus ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae 
etc. Rex, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Brabantiae, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Marchio Moraviae, Dux Lu-
cemburgae ac superioris et inferioris Silesiae, Wierthembergae et Thekae, Princeps Sueviae, Comes Habspurgi, Tyrolis, 
Ferreti, Kiburgi et Goritiae, Landtgravius Alsatiae, Marchio Sacri Romani Imperii etc. Memoriae commendamus tenore 
praesentium significantes quibus expedit universis. Quod pro parte et in personis fidelium nostrorum Providorum cehae 
seu contubernii universorum magistrorum restiarioru[m] in oppidis1 nostris Iauriensi suburbio[que] eiusdem et Coma-
roniensi degen[tium] et commoran[tium], Comaronien[si] quidem eidem cehae non ita pridem incorporatorum, exhi-
bitae sunt Nobis et praesentatae certae quedam literae fidelium nostrorum Honorabilium Capituli Ecclesiae Iauriensis, 
transumptionales in regali papyro per modum libelli patenter confectae ac emanatae, pendentiq[ue] sigillo eiusdem ac 
manus propriae fidelis nostri nobis syncere dilecti, Reverendissimi in Christo Patris domini Georgii Széchénÿ Colocensis 
et Bachiensis Ecclesiarum Canonice unitarum archiepiscopi moderni, videlicet administratoris Episcopatus Iauriensis 
subscriptione communitae continentes in se confirmative seriem certarum, quarundam laudabilium constitutionum ger-
manico idiomate conscriptarum artem utpote ipsorum concernentium, tenoris infrascripti. Supplicatum itaq[ue] extitit 
Maiestati n[ost]rae pro parte et in personis eorum, quorum supra debita cum instantia humillime, quatenus nos easdem 
literas praefati Capituli Iauriensis transumptionales confirmationales omniaq[ue] et singula in eisdem contenta, ratas, gra-
tas et accepta haben[tes], literisq[ue] n[ost]ris privilegialibus inseri et inscribi facien[tes], approbare, roborare et ratificare, 
ac pro supradictis magistris restiariis Iauriensibus et Comaroniensibus ipsorumq[ue] posteris ac successoribus universis 
innovan[tes] perpetuo valituras gratiose confirmare dignaremur. Quarum quidem literarum tenor talis est:

Nos Capitulum Ecclesiae Iauriensis memoriae commendamus tenore praesentium significan[tes] quibus expedit uni-
versis. Quod Agiles Ioannes Stantzinger senior magister, alter Ioannes Rädl et Michäel Rittler magistri restiarii huius 
oppidi n[ost]ri Iaurien[sis], nostram personaliter venientes in praesentiam suis ac coeterorum magistrorum restiariorum 
in hoc oppido n[ost]ro Iaurien[si] suburbio[que] eiusdem commorantium nominibus et personis exhibuerunt ac praesen-
taverunt nobis quasdam literas Illustrissimi ac Excell[entissi]mi domini Comitis Wolffgangi a Manssffeldt Sacr[atissi-
mae] Caesar[eae] Regiaeq[ue] Ma[ies]t[a]tis huius praesidii Iaurien[sis] supremi generalis capitanei Germanico idiomate 
conscriptas ac in regali papyro in modum libelli patenter confectas et emanatas sigilloq[ue] dicti d[omi]ni supremi genera-
lis capitanei et manus subscriptione ab intra in inferiori earundem margine impressive obsignatas et roboratas habentes in 
se seriem quarundam laudabilium constitutionum artem ipsorum concernentium tenoris infrascripti. Petentes nos debita 
cum instantia supplicantes Nobis, ut nos easdem literas constitutionesq[ue] in eisdem comprehensas, in formam privi-
legii transumi et transcribi facientes in omnibus suis punctis, clausulis et articulis confirmare. Et preterea, quia in eisdem 
literis nonnulli articuli pro commoditate eorundem dictiq[ue] oppidi n[ost]ri Iauriensis, ad pietatem, commune bonum 
et ornamentum ipsorum conducentes, desiderari videbantur, easdem literas eiusmodi piis, iustis decorisq[ue] articulis 
exornare et amplificare; ac tandem authoritate dominii n[ost]ri terrestris, quod in hoc oppido de iure habere dignoscimur, 
super iis omnibus literas privilegiales, pro eisdem magistris restiariis tam modernis, quam futuris, in perpetuum valituras 
extradare dignaremur. Quarum quidem literarum dicti domini supremi generalis capitanei tenor talis est:

Thun khundt und füegen hiemit jedermäniglich zuvernehmben, wasmaßen zu Befürderung des gemainen Nuzen 
und Gueten zwischen ihnen, ihre aigen Zöch gewiße Handwerckhs gewonheit diese benändte Maister in der käy[serli-
chen] Haubt Vetung Raab wie auch benändte Gräniz Vöstung groß Commorn einhelliglich mit einander beschloßen. 
Alß erstlichen die ehrn- und manhafften Elias Redel Zöchmaister, Geörg Gottinger, Simon Hueber, Samuel Redel, 
Simon Junghans, Michael Redel, deren Raabermaister Nahmen der Commorner Hanß Gersten, Geörg Brandstetter, 
Hanß Thürner, weillen sie sich bey unß Gehör angemeldt und zugleich in Unterthänigkeit gebetten, daß wir die hernach 
beschriebene Zöch- oder Handwerckhs Ordnung sambt denen darinnen begrieffenen löblichen Sazungen und außführ-
lich specificirten Articuln, nach beschriebenen Inhalts zu Verhüet- und Abstellung aller und jeder entstehenden Unord-
nung auch Auffnehmb- und Beförderung des gemainen Nutzen und Gueten, genemb zuhalten, dieselbe zuconfirmiren, 
auch obangeregtes Handwerckh der alhieigen Sayller und die darunter begriffene Maister und Handwerckhs Genoßen, 
darbey zuschüzen und zuhandhaben, geruhen wolten, allermaßen solche ermelte Zöch und Handwerckhs Ordnung und 
derselben Articul nachfolgender Gestalt, mehrerern Inhalts besagen thuen.
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Mi, Lipót, isten kegyelméből választott, mindig felséges római császár és Németország, Magyarország, Cseh-
ország stb. királya, Ausztria főhercege; Burgundia, Brabant, Sájerország, Karinita, Krajna hercege, Morvaország 
őrgrófja; Luxemburg, továbbá Alsó- és Felső-Szilézia, Württemberg és Teck hercege, Svábföld fejedelme; Habs-
burg, Tirol, Pfirt, Kiburg és Görz grófja, Elszász tartománygrófja, a Szent Római Birodalom őrgrófja stb. Emlé-
kezetül adjuk jelen levelünk tartalmával jelentvén mindazoknak, akiket illet, hogy előrelátó híveinknek, a Győr 
városunkban, annak külső városában és Komáromban élő és tartózkodó – a komáromiakat ugyanis nem sokkal 
ezelőtt kebelezték be ugyanebbe a céhbe – összes kötélverő mester céhének a nevében és személyében bemutat-
ták és előadták nekünk hívünknek, a tisztelendő győri káptalannak egy bizonyos, királyi papíron, kis könyv for-
mában nyílt alakban elkészített és kiadatott, ugyanannak a függőpecsétjével ellátott átírt oklevelét, a mi kedvelt 
hívünknek, a Krisztusban főtisztelendő atyának, Széchényi György úrnak,5 a kánonilag egyesített kalocsai és bácsi 
egyházak jelenlegi érsekének, mint a győri püspökség adminisztrátorának saját kezű aláírásával, ami jóváhagyólag 
magában foglalja bizonyos dicséretreméltó, német nyelven összeírt, az ő mesterségükre vonatkozó rendelkezések 
sorát, a lenti tartalommal. Illő módon s a legnagyobb alázattal  kérték tehát felségünktől a fentieknek nevében 
és személyében, hogy az említett győri káptalan átírt megerősítő ezen oklevelét, illetve annak teljes tartalmát és 
minden részét érvényesnek, kedvezőnek és elfogadhatónak tartva, és saját privilégiális levelünkbe belefoglaltatva 
és beleíratva jóváhagyni, megerősíteni és véglegesíteni, és a fentnevezett győri és komáromi kötélverő mesterek 
és az ő összes utódaik és örököseik részére megújítva örök érvénnyel kegyesen megerősíteni méltóztassunk. Ezen 
oklevél tartalma a következő:

Mi, a győri káptalan emlékezetül adjuk jelen levelünk tartalmával jelentvén mindazoknak, akiket illet. Hogy 
agilis6 Joannes Stantzinger céhmester, Joannes Rädl és Michael Rittler, ezen Győr városunk kötélverő mesterei szemé-
lyesen elénk járulván, a saját és további, ezen Győr városunkban és annak elővárosában tartózkodó kötélverő mesterek 
nevében és személyében bemutatták és előadták nekünk a legméltóságosabb és legkegyelmesebb Wolfgang grófnak, 
Mansfeld urának, a legszentségesebb császári és királyi felség ezen győri erőssége supremus generalis capitaneus-ának7 
német nyelven írott és királyi papíron, kis könyv formában nyílt alakban elkészített és kiadatott, illetve a nevezett 
supremus generalis capitaneus-nak a pecsétjével és keze aláírásával, belülről ugyanannak az alsó lapszélén rányomva 
lepecsételt és megerősített oklevelét, mely magában foglalja az ő mesterségükre vonatkozó rendelkezéseket, a lenti tar-
talommal. Kérték tőlünk illő kérelemmel könyörögve hozzánk, hogy mi ezen oklevelet és az abban foglalt szabályokat 
privilégium formájába átvéve és átírva, minden pontjában, záradékában és cikkelyében megerősíteni; és azontúl, mivel 
meglátásunk szerint ezen oklevélben ugyanazoknak és a nevezett Győr városunknak a hasznára, a kegyességet, a köz 
javát és a maguk megtisztelését előmozdító néhány cikkelyt óhajtanak, ezen oklevelet efféle kegyes, igazságos, és méltó 
cikkelyekkel ékesíteni és gyarapítani; és végül földesúri joghatóságunkkal – ami ebben a városban köztudottan jog 
szerint megillet minket – mindezekről egy kiváltságlevelet ezen kötélverő mesterek – úgy a mostaniak, mint a jövőben 
működők – részére örök érvénnyel kibocsátani méltóztassunk. Az említett supremus generalis capitaneus úr oklevele a 
következőket tartalmazza:

Mindenkinek tudtára adjuk, miként a köz hasznának és a közjónak a támogatására a császár fő erősségében, 
Győrben, illetve a nevezett véghelyen, Komáromban [élő] nevezett mesterek a saját céhük szokását egyhangúan 
meghatározták. Elsőként a becsületes és tisztességes Elias Redl céhmester, Georg Gottinger, Simon Hüber, Samuel 
Redl, Simon Junghans [és] Michael Redl győri mesterek, a komáromiak nevében [pedig] Hanß Gersten, Georg 
Brandstetter [és] Hanß Thürner audienciánkon előttünk megjelentek és ugyanakkor alázatosan kérték, hogy az ezt 
követően megírt céhrendszabállyal – az ebben foglalt előírásokkal és rendkívüli módon részletezett cikkelyekkel 
együtt – a megfogalmazottak szerint minden felmerülő szabálytalanság megakadályozására és leállítására, valamint 
a köz hasznának és a közjónak a támogatására járuljunk hozzá ezek megtartásához és megerősítéséhez. Ugyanúgy, 
mint az itteni kötélverők fentemlített céhének és a közéjük értendő mesterek és társak oltalmazásához és alkalma-
zásához, amint [erről] az említett céhrendszabály és [annak] cikkelyei továbbiakat közölnek az alábbi módon.
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Hernach folgen die Articul:
Erstlichen. Wan sich ein Maister des Handwercks möchte ungebührlich halten, da er in dem Ehebruch begriffen oder 

sonst etwas ungebührliches auff ihme erwießen wurde, dem soll das Handwerck bis zu Außtrag der Sachen zuarbeithen 
verbothen sein und wan es bey der Obrigkeit verglichen ist, alßdan soll er auch nach Erkhandtnuß des Handwerckhs 
gestrafft werden. Zum Andern. Wan etwan ein Gesöll oder Junger anhero khombt und umb Arbeith stehet, demselben soll 
man von den eltisten biß zu den jüngsten Maister, da ein Lähre Werckstatt umbsehen, so ferr, alß selbiger Maister redlich 
ist, ihme einhelffen, und wan dan ein Gesöll oder Junger von dem Maister Urlaub nimbt, soll ihme kein Maister an selbigen 
Orth arbeith geben es seye dan, das er vierzehen Tag darzwischen gefeyert habe, und so soll auch kein Gesöll oder Junger 
vierzehen Tag vor unßern Raaber- oder Commerner Marckh nicht Urlaub nehmen, ohne aine wichtige Ursach bey Straff 
eines Gulden reinisch, herogegen soll, auch kein Maister einen Gesellen oder Junger vierzehen Tägen vor den Feyertagen 
nicht Urlaub geben bey Straff auch aines Gulden reinisch. Drittens. Item wan ain Maister dem Andern des Handwerckhs 
das gesindt abwendet, und solches bewießen würde, der solle nach Erkandtnus des Handtwercks gestrafft werden. Zum 
Vierten. Soll ein jedweder Maister dieses Handwerckhs, alle quatember in die Zöchladt geben und einlegen zehen hunga-
risch. Zum Fünfften. Wann die Ladt auf den Tisch gesezt wirdt, soll ein jedweder sein Beschwehr und Clag vor einem 
ganzen Handwerckh fürbringen und solches thuen, weil die Ladt noch offen stehet. Zum Sechsten. Wer sich bey der Ladt 
mit schelcht oder andern ungebührlichen Wortten vergreifft, der selbig soll sein Straff von einem ehrsamben Handwercks 
zugewartten haben. Zum Siebenten. Wann der Zöchmaister ainem Handwerck bey der Stundt einsagen läst, und der nicht 
darzukhombt und erscheint, soll er zu der Straff zwanzig ungarisch geben, und welcher ein Handwerckh läst zusamben 
komben und berueffen, derselbige soll auch alsobaldten zwanzig ungarisch erlegen. Zum Achten. Daß auch ein Wittib 
dießen Vorzueg und freyheit haben solle, wan etwan ein Gesöll gewanderter kombt, daß Ihr der Wittib derselbe Gesöll, ob 
Sie keinen hette, zum Ersten zugelaßen werden solle, und so soll auch keinem Maister oder Wittib des Handtwercks mit der 
Arbeith nicht handlen, wan sie einen Gesellen zufordern vermöglich ist, welches wieder unsere Handwerchs Gewohnheiten, 
vielweniger auch mit aigener Handt selber etwas arbeithen und fretten, damit dem Handtswerckh dardurch willen nicht 
etwan Schand und Spott zuwachse. Zum neunten. Das der frembde Gesell oder Junger, der bey einem ehrlichen Maister 
einwandert oder einkheret, soll ihme umb Arbeith umbsehen laßen, sonsten ihm der Maister nit schuldig zuherbergen, und 
soll auffs wenigist acht Tag arbeithen. Zum Zehenden. Welcher Maister einen Lehrbueben auffdingt, der soll dem Hand-
werckh zum besten ein Reichtaller geben und wan der Bueb außgelehrnt, soll er gleichfals aufflegen ein Reichsthaler, und 
soll solches alles ordentlich beschrieben werden, es soll auch kein Lehrbueb auffgedingt werden, er habe dan zuuor seinen 
Gebuerthsbrieff, der solle in die Ladt gelegt und aufbehalten werden. Aylfftens. So soll ein jeder Gesell, der das Tagswerch 
machen kan, von einem Tagswerch haben einen Pazen, oder vier Creuzer, undt ein jedweder Junger, der das Tagswerch 
machen kan, soll haben zum Lohn zwölff Creuzer. Zum Zwölfften. Da ein Gesell Ausschickhung Gottes des Allmächtigen 
kranck würde, und er ein Darlehen an Gelt bedürfftig und aus der Ladt er solches begehrt, soll ihm nach vermögen für-
geströckt werden, und da er mit Gottes Hülff wiederumb gesundt wirdt, soll er solche Threu und entlehentes Geldt mit Fleiß 
wiederumben abdienen, oder mit Danck in die Zechladt einlegen. Zum Dreyzehenden. Wan Hauff oder Werch über ein 
Zentner schwer, oder auch gemachte Arbeith hieher gebracht würde, das soll keiner allein nehmen, sondern dem eltisten 
Maister angedeut, und zu Erhaltung gueter Ainigkeit, untereinander außgetheilt werden, bey Straff zwen Reichsthaler. 
Vierzehenden. Soll auch bey gleicher jeztbenandter Straff zweyer Reichsthaler keinem Fischer, aus seinem aignen Hauff 
oder Zaig ainige Arbeith nicht gemacht werden. Fünffzehenden. Daß auch kein Maister keinem andern, deme man umb 
Arbeith noch zuthun schuldig ist, bis er zuuorn ordentlich bezahlt und befriedigt worden, in die Arbeit nit eintretten solle. 
Zum Sechzehenden. So sollen auch die Maister an einem Jahrmarckh ordentlich umb zehen Uhr Vormittag alle miteinan-
der beysamben sein bey dem Loß, auch kein Strickh, er sey klein oder groß verkauff werden, bis die völlige Außlag geschiecht, 
nicht weniger auch keinem kein Arbeith verhauffen, die es hernacher wiederumb verkhauffen. Ingleichen auch kein fordere 
bindt Sayl und wider haben, acht fäding gamacht werden, sintemahln es nicht Landtswehrung ist, und sollen die Maister in 
aller und jeder Arbeith, alle ein maaß haben, und sich derselben gebrauchen, dan so soll auch das eltiste und das jüngst nicht 
auß der Vestung getragen werden, bey Straff eines ersamben Handwerckh. Zum Siebenzehenden. Soll auch kein Maister 
kein altes Seyl in die neue Arbeith machen, da aber einer darüber betretten und erfunden würdet, der solle zur Straff in die 
Ladt legen vier Gulden hungarisch und zwey Pfundt Wax in das alhieige franciscaner Closter. Zum Achtzehenden. Es soll 
auch keinem der nicht in dem Handtwerckh ist, er sey Soldat, oder nicht zugelassen sein, das Handwerckh für sich selbst 
zutreiben, sondern wan er zuarbeithen begehrt, soll er Handwerckhs Ordnung und Brauch nach, bey einem Maister solches 
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A cikkelyek eszerint következnek:
Először. Ha a céh egyik mestere tisztességtelenül viselkedne, házasságtörésen érnék tetten vagy valami egyéb 

illetlenség rábizonyítatnék, [akkor] a céh tiltsa meg számára, hogy az ügy elintézéséig dolgozzon. Amennyiben a 
vezetőségben megegyeztek [az esetről], akkor őt a céh azon ítélete szerint büntessék meg. Második. Abban ez eset-
ben, ha egy legény vagy inas ide jön és munkába áll, a legöregebbtől a legfiatalabb mesterig mindenki keressen neki 
egy olyan műhelyt, ahol tanulhat. Amennyiben az ottani mester becsületes, kerüljön oda. Ha viszont a legény vagy 
inas a mester műhelyét elhagyja, akkor semelyik másik helyi mester se adjon neki munkát, kivéve ha [azt] tizennégy 
nappal azelőtt kérelmezte. Ugyanígy semelyik legény vagy inas se menjen el a győri vagy a komáromi vásárt tizen-
négy nappal megelőzően. Ammennyiben [ezt] nyomós ok nélkül [megtette], egy forintra8 [büntessék]. Szintén se-
melyik mester se engedjen el legényt vagy inast tizennégy nappal az ünnepnapok előtt. Egy forint [legyen] ennek is 
a büntetése. Harmadik. Hasonlóan, ha egy mester egy másiktól elcsábítja [annak] egyik emberét, és ez bizonyossá 
válik, úgy őt a céh ítélete szerint büntessék meg. Negyedik. A céh minden egyes mestere minden negyedévben fi-
zessen be tíz magyar [dénárt]9 a céhládába. Ötödik. Amikor a ládát az asztalra helyezik, mindenki adja elő a pana-
szát az egész céh előtt. Addig tegye ezt meg, ameddig a láda nyitva áll. Hatodik. Aki a láda mellett csúnya vagy 
más, oda nem illő szavakra ragadtatja magát, annak büntetését a tiszteletreméltó céh szabja meg. Hetedik. Ha a 
céhmester a céhet egybe hívatja, és valaki nem jön oda és nem jelenik meg, az büntetésként húsz magyar [dénárt] 
adjon. Aki [pedig] a céhet összehívattatja, az rójon le csakhamar szintén húsz magyar [dénárt]. Nyolcadik. Hogy 
egy özvegyasszonynak kiváltsága legyen, ha esetleg egy vándoréveit töltő legény jönne, hogy elsőként az özvegyas�-
szony részére bocsássák a legényt, amennyiben neki nem lenne. Semelyik mesternek vagy a céhhez [tartozó más] 
özvegyasszonynak ne dolgozzon. Ha az özvegyasszonynak lehetősége van arra, hogy egy legényt kérjen, a legkevés-
bé se dolgozzon saját kezével és gyötörje magát – ez céhünk szokásaival ellentétes –, és ez ne szégyenítse és csúfítsa 
a céhet. Kilencedik. Hogy az idegen legény vagy inas, aki egy tisztes mesterhez betér, kérjen munkát magának, 
máskülönben a mester nem köteles őt elszállásolni. A legény vagy inas pedig legkevesebb nyolc napot dolgozzon 
[ott]. Tizedik. Amely mester egy tanoncot felfogad, az a céh számára egy birodalmi tallért10 adjon. Amikor a tanonc 
kitanulta a mesterséget, akkor hasonlóképpen egy birodalmi tallért rójon le. Minderről rendszeres feljegyzést kell 
vezetni. Ne fogadjanak fel egy [olyan] tanoncot sem, aki nem rendelkezik születési levéllel, amit a ládába kell he-
lyezni és megőrizni. Tizenegyedik. Minden egyes legény, aki a napi munkáját elvégzi, az azon felüli [munkáért] egy 
batkát11 vagy négy krajcárt12 kapjon. Minden egyes inas, aki a napi munkáját elvégzi, bérként tizenkét krajcárt 
kapjon. Tizenketedik. Ha a Mindenható Isten akaratából egy legény megbetegedne és pénzkölcsönre szorulna, 
amit a ládából kérne, akkor a lehetőségeihez mérten kölcsönözzenek neki. Amikor Isten segítségével meggyógyul, 
akkor ezt a kölcsönkért összeget híven, újra szorgalmasan munkájával szolgálja meg, vagy köszönettel a céhládába 
rója le. Tizenharmadik. Ha egy mázsánál13 nehezebb anyagot vagy elkészült munkát hoznának ide, azt egyedül 
senki át ne vegye, hanem a legidősebb mesternek jelentse, és azt az egység megőrzése végett egymás között osszák 
ki. [Aki nem így tesz, azt] két birodalmi tallérra büntessék. Tizennegyedik. Hasonlóan a most említett büntetés-
hez, két birodalmi tallér [terhe mellett] egyik halász se készíttessen saját anyagából saját kötelet. Tizenötödik. 
Egyik mester se vállaljon másnak munkát, [ha] valakinek még munkával adós, amíg őt előtte rendesen ki nem fi-
zette és ki nem elégítette. Tizenhatodik. A mesterek az éves vásáron délelőtt tíz órakor mindannyian legyenek 
együtt a megállapított helyen, és semmilyen – akár kicsi akár nagy – kötelet el ne adjanak, amíg a portéka kirako-
dása meg nem történik. Nem kevésbé, ne értékesítsenek semmilyen munkát senki olyannak, aki azt ezt követően 
újra eladja. Hasonlóképpen senki se készítsen nyolcszálas fonálból kötöző- és ellenkötelet. Mivel pedig nincs az 
országban forgalomban lévő egységes mérték, a mesterek mindegyike ugyanazt használja és alkalmazza minden 
munkánál, amiből a legrégebbit és a legújabbat ne vigyék ki az erősségből a céh büntetésének terhe mellett. Tizen-
hetedik. Semelyik mester se használja fel a régi kötelet új munkában. Amennyiben pedig [valakit] ezen tetten ér-
nének és kiderülne, az büntetésül a ládába négy magyar forintot tegyen, míg a ferences kolostornak két font14 viaszt 
adjon. Tizennyolcadik. Senkinek se engedjék meg, aki nem [tagja] a céhnek – akár zsoldos, akár nem –, hogy a 
maga hasznára űzze a mesterséget. Amennyiben  dolgozni kíván, az egyik mesternél kérje ezt a céh rendje és szoká-
sa szerint. Ha egyik vagy másik mester munkát ad neki, akkor illendőség szerint koszttal és fizetséggel lássa el. Ti-
zenkilencedik. Mivel mindenfelé az országban megszokott gyakorlat és szokás, hogy a külső városokban egyetlen 
vidéki, idegen mester sem árulhat, hanem csupán az odavalósiak; ezért itt Győrben és Komáromban is – más he-
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begehren der oder ein anderer ihme dan mit Arbeit, auch der Gebühr nach mit Cost und Lohn versehen wird. Zum Neunze-
henden. Dieweillen dan auch allenthalben im Landt ein üblicher Brauch und Gewonheit auch billich ist, das auff den 
Vormärckten kein außwendiger frembder Maister, sondern nur die einheimbischen allein faill haben dörffen, also will es 
auch alhie Raab und Commorner, wie an andern Orthen brauchig verstandner maßen gehalten werden, doch aber soll den 
außländischen Maistern, an dem rechten Jahrmarckhts Tag am acht Uhr außzulegen und faill zuhaben nit verbotten sein. 
Zwanzigistens. Da zum fall die Maister und Gesellen sich bey dem Wein befinden und es sich zutrüege, daß sie uneins 
wurden, und ihnen der Zöch- oder sonst ein alter Maister, den Frieden anbietet und sie darüber nicht still sein wolten, die 
sollen p[e]r vier Pfundt Wax zur Straff verfallen sein, doch der hochen Obrigkeit, hierinnen nichts benohmben. Zum Ain 
und zwanzigsten. Da ein Gesell in der Wochen spazieren gieng und dem Maister die Werckstatt nit befürdern würde, der 
soll p[e]r zwey Pfundt Wax gestrafft werden. Zum Zway und zwanzigsten. Und da es sich nach Schickung Gottes begebe, 
das einem Maister sein Weib, Khindt oder Gesündt mit Todt abgiengen, so soll ein jedweder Maister mit sambt seinem Weib 
und Gesellen, der verstorbenen Leich das geleit zu ihrem ruhebettl zugeben schuldig sein, welche aber nachläßiger Weiß, 
solches ohne genugsambe Ursach versaumbt, der soll er drey Pfundt Wax gestrafft werden. Zum Drey und zwanzigsten. 
Soll das gesambte Handtwerckh der Sayller zu der Ehr Gottes in die alhieige Thumbkirchen, wie auch zu den Herrn Fran-
ciscanern, so lang das Hauptwerckh würcklich im Schwung verbleibt, die Glocken mit gueten Saillen der notthurff nach 
auß dero aignen Gekosten verstehen und von unß hierüber in allen obbeschriebenen Puncten geschüzet werden. Zum Vier 
und zwanzigsten. Da einer alhier zu Raab Maister begehrt zu werden, der soll sich alhier bey dem Zöchmaister anmelden, 
auch mit seinem Gebuhrts- und Lehrbrieff ordentlich verfast sein, und wan er solche Brieff auffgelegt und den Maister ge-
fällig, solle alßdan demselben die Maister Stuckh zumachen, vergönstiget und zugelaßen werden, und wan er über die Stück 
machen ist, solle ihm der Zöchmaister doch auff seinen Uncosten, ordentlich zwen Maister die Suckh zubesichtigen verord-
net sein, und wan er damit bestehet, soll er zwen Gulden hungarisch in die Ladt legen, doch das er die Stuckh lediger weiß 
machen, da er aber nit darmit bestehet, soll er (ehe er wider anhebt zumachen) wiederumben ein Viertl Jahr wartten. Zum 
Fünff und zwanzigsten. Soll auch kein Gesell, der alhier Maister werden will, ehender nit zugelaßen werden, er habt dan 
zwey Jahr gewandert und nach erstreckhung solcher zwey Jahren, mag er sich bey dem ersamben Handwerckh anmelden 
und demselben ein Reichsthaller in die Ladt erlegen. Und wan er seine Brieff auffgelegt, soll er auch ein ehrliche Mahlzeit 
geben, wie er sich aber verhalten mueß, wirdt ihm schon weither vorgetragen werden, wie sich ain anderer Maister verhalten 
hat, alß er sich auch verhalten mueß. Zum Beschlussen. Weillen nun die vorgedachten Maister des Sailler Handtwerckhs, 
alß Raaber und Commorner vorhero niemahls geweßen, sich verainiget haben, so soll ein ganzes Handtwerckh der Raaber 
und Commorner Maister und Gesellen, nach Lauth unßer gegebenen gnädigsten Freyheit nachhalten. Dieße unßer vor-
geschriebene Articul und der Maister und Gesell, oder Wittib der nicht darbey verpleiben will undt darüber handlen wolle, 
bey einem Löbl[ichen] Handtswerckh ohne ein hochwichtige Ursach das Handwerckh die Macht haben, die Werckstatt zu 
spörren, bis zu außtrangender Sachen. 

Volgendt, wie sich die Maister der Sailler alhier mit Ihren Maister Stuckhen verhalten sollen. Erstlichen. Welcher 
alhier zu Raab und Commorn Maister werden will, der soll zum Maister Stuckh machen ein Kriegs Saill, vierzig Clafter 
lang und vierzig Pfundt schwer umb ein Pfundt weder zu wenig noch zu viel, und ein halbe Clafter weder zu lang, noch 
zu kurz. Anderten. Soll er machen ein Wagen Lein, zwölff Clafter lang, zwanzig Pfundt schwer umb ein Spann weder zu 
lang noch zu kurz, ein halb Pfundt zu gering oder zu schwehr. Zum Dritten. Soll er machen ein zwirn Stückel, sechzig 
Clafter lang, zwanzig Pfundt schwehr, und ein halbe Claffter weder zu lang, noch zu kurz, ein halb Pfundt weder zu ring, 
noch zue schwehr. Eines Maisters Sohn aber soll alhie zue Raab befreyet sein eines Stuckhs und soll machen nur zwey 
Stuckh, alß das Kriegs Saill, vierzig Claffter lang, und das zwirn Stückel sechzig Claffter lang. Diesweill nun obangehorte 
Articul der Vernunfft, Zucht und Erbarkeit gemäß, alß haben wier solliche nicht unbillich ratificirt, confirmirt und bestät-
tiget, ratificiren, confirmiren und bestettigen hiermit und in Crafft dies und wöllen, das obgedachte Maister und Gesellen 
des ersamben Handwerckhs der Sailler, in allen Puncten obbeschriebenen Articul nach sich verhalten sollen.

Zu Urkhundt haben wier solchen Articuls Brieff mit unserm gräflichen Insigel verfertigen laßen. Geben in der 
Kay[ser]l[ichen] Haubt Vestung Raab in Hungarn den dritten Juny, im Jahr nach Christi unsers lieben Herrn und 
Seeligmachers Gebuhrth ein taußend sechshundert sieben und dreyßigsten.

Wolff graff zu Monßfeld2

Nos igitur iustis ac rationabilibus prememorator[um] Ioannis Stantzinger, alterius Ioannis Rädl et Michaelis Rittler 
magistrorum restiariorum suis et coeterorum eiusdem artis magistrorum nominibus coram nobis factis petitionibus 
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lyekhez hasonlóan – ezt a szokást be fogjuk tartani. A vidéki mestereknek azonban ne tiltsák meg, hogy az éves 
vásáron nyolc órakor a portékáikat kipakolják és árulják. Huszadik. Abban az esetben, ha a mesterek és a legények 
bort innának és összekülönböznének, a céhmester vagy egy másik öreg békítse őket. De ha nem akarnának lecsen-
desedni, úgy büntetésül négy font viaszt adjanak, de a legfőbb hatóságot ettől meg ne fosszák.15 Huszonegyedik. 
Ha egy legény hétközben elcsavarog és nem a mester számára dolgozik, akkor két font viaszra büntessék. Huszon-
kettedik. Ha Isten akaratából megtörténne, hogy egy mesternek a felesége, gyermeke vagy szolgálója meghalna, 
úgy minden egyes mester köteles feleségével és legényével együtt az elhunyt testét nyughelyéhez kísérni. Aki pedig 
ezt hanyag módon, elegendő ok nélkül elmulasztja, azt három font viaszra büntessék. Huszonharmadik. A kötél-
verők egész céhe az Isten tiszteletére az itteni székesegyházban, ahogyan a ferences atyáknál is – mindaddig amíg a 
céh fennmarad – a harangokat saját költségén jó kötelekkel szükség szerint lássa el, amiért [cserébe] mi minden fent 
megírt pontban megvédjük őket. Huszonnegyedik. Ha valaki itteni, győri mesterré kívánna válni, úgy a céhmes-
ternél jelentkezzen a megfelelően kiállított nemzetség- és tanulólevelével együtt. Amikor ezeket a leveleket felmu-
tatja és a mestereknek ezek kedvükre valóak, akkor a mesterek engedélyezzék számára, hogy egy [vizsga]darabot 
csináljon. Amikor ez elkészült, akkor a céhmesternek a költségén rendeljenek ki két mestert a munka megtekinté-
sére. Mikor ezt [a vizsgát] sikeresen leteszi, két magyar forintot tegyen a ládába, hogy a munkát szabadabb módon 
csinálhassa. Ha pedig nem teszi le ezzel a munkával [a vizsgát], (mielőtt újra hozzákezdene) egy negyedévet várjon. 
Huszonötödik. Semelyik legény se lehessen hamarabb mester, [csak] miután két évet vándorolt. A két évet követő-
en a tiszteletreméltó céhnél jelentkezhet, és a ládába egy birodalmi tallért fizessen be. Amikor leveleit bemutatta, 
egy tisztességes ebédet adjon. Azt pedig, hogy hogyan kell viselkednie, elő fogják adni a továbbiakban: úgy kell 
viselkednie, mint egy másik mesternek. Végezetül. Mivel a győri és a komáromi kötélverő céh fent említett mes-
terei korábban sosem voltak együtt, [ezért] megállapodtak, hogy az egész céh győri és komáromi mesterei, illetve 
legényei az általunk adott kegyes szabadság szerint viselkednek. Ha ezeket az általunk előírt cikkelyeket a mester, a 
legény vagy az özvegy nem akarja betartani és ezek ellenére cselekedne, [akkor] a dicséretre méltó céhnek hatalmá-
ban áll rendkívüli ok nélkül a műhelyt bezárni a dolgok elintézéséig. 

A következőkben [arról], hogyan kell elkészítenie az itteni kötélverő mestereknek a mesterremeket. Először. Aki 
itteni, győri illetve komáromi mester akar lenni, az készítsen mesterremeket: egy negyven öl16 hosszú és negyven 
font súlyú hadi kötelet, amely egy fonttal se legyen kevesebb, se több, és egy fél öllel se legyen hosszabb, se rövidebb. 
Második. Csináljon egy kocsikötelet, amely tizenkét öl hosszú és húsz font súlyú. Ne legyen se hosszabb, sem rövi-
debb és egy fél fonttal se legyen kevesebb vagy nehezebb. Harmadik. Csináljon kétszer összefont fonálból [készült] 
mesterremeket, amely hatvan öl hosszú és húsz font súlyú; de egy fél öllel se legyen hosszabb, se rövidebb, és egy fél 
fonttal se legyen könnyebb, se nehezebb. Győri mester fia azonban mentesüljön az egyik mesterremek elkészítése 
alól, és csak kettőt csináljon: úgymint egy negyven öl hosszú hadikötelet és a hatvan öl hosszú, kétszer összefont 
fonálból [készült] mesterremeket. Mivel tehát a fent említett cikkelyek összhangban vannak az értelemmel, illem-
mel és kegyelemmel, így ezeket jogosan jóváhagytuk és megerősítettük. Ezennel jóváhagyjuk, megerősítjük és ezen 
[végzés] erejével akarjuk, hogy a dicső kötélverő céh fent említett mesterei és legényei minden pontban, a fenti 
cikkelyek szerint viselkedjenek.

Az oklevélhez ezen artikuluslevelet grófi pecsétünkkel elláttuk. Kelt a császár győri főerősségében, Magyarországon 
június 3-án, Krisztus, a mi szeretett Urunk és Üdvözítőnk születése után az 1637. esztendőben.

Wolfgang zu Mansfeld17

Mi tehát, az említett Stantzinger János, Rädl János és Rittler Mihály kötélverő mestereknek a saját és a többi azo-
nos foglalkozású mesterek nevében, a jelenlétünkben tett jogos és észszerű kérései és könyörgései előtt meghajolva, a 
beillesztett oklevelet és az abban foglalt mindegyik és minden egyes cikkelyt (amennyiben a mi jogainkat nem sérti) 
ezen Győr városunkban és annak külső városában tartózkodó kötélverő mesterek – úgy a mostaniak, mint a jövőben 
működők – részére örök érvénnyel, kiváltságlevél alakjában kiállítva és átvéve, minden pontjában, záradékában, 
illetve cikkelyében és minden részében, földesúri hatalmunkkal – amit ezen városban és annak külső városában jog 
szerint és ténylegesen Magyarország néhai szent királyainak kegyes alapításából köztudomásúlag birtoklunk – jó-
váhagytuk, elfogadtuk és véglegesítettük. Továbbá ugyanezen hatalmunknál fogva az említett oklevelet és az abban 
foglalt rendelkezéseket ezen következő intézkedésekkel bővítettük, növeltük és díszítettük. Először. Hogy jóllehet 
az ezen városunkban alapított más céhekhez és társaságokhoz hasonlóan az említett kötélverő mesterek is a mi 
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et supplicationibus inclinati, praeinsertas literas omnesque3 et singulos articulos in eisdem comprehensos (in quantum 
nostris iuribus non praeiudicant) pro eisdem magistris restiariis in hoc oppido n[ost]ro Iaurien[si] suburbioq[ue] eiusdem 
residentibus, tam modernis, quam futuris in perpetuum valituras, in formam privilegii n[ost]ri redigentes et transumen-
tes, in omnibus suis punctis, clausulis et articulis ac in omni sui parte, authoritate dominii n[ost]ri, quod in hoc oppido 
suburbioq[ue] eiusdem de iure et de facto ex pia divorum quon[dam] Hung[ariae] regum fundatione habere dignoscimur, 
aprobavimus, ratificavimus et confirmavimus. Ac insuper eadem authoritate praescriptas literas et constitutiones in eisdem 
contentas, his, quae sequuntur, constitutionibus auximus, amplificavimus et exornavimus. Primo. Ut licet instar aliarum 
ceharum sive contuberniorum in hoc oppido n[ost]ro fundatorum, dicti quoq[ue] magistri restiarii peculiare vexillum in 
hac Ecclesia n[ost]ra habere deberent quia tamen iidem magistri restiarii pro campanis huius ecccle[si]ae n[ost]rae singulis 
annis sufficientes restes se daturos promisissent et se ipsos obligavissent, ob hoc usq[ue] ad pacatiora tempora (siquidem 
ipsi magistri restiarii modo fere omnes milites germani istius praesidii Iauriensis essent) praenotati vexilli praeparatio 
relinquitur. Secundo. Cum in ipsis nundinarum diebus solennioribus praefati magistri restiarii moderni pariter et futuri 
divino cultui, sacrae missae officio ad aram divae Catharinae Virginis et Martyris singulis anni quartalibus habendo, per 
a semet ipsis conductum sacerdotem Ecclesiae n[ost]rae obstrictum, interesse debeant. Annuimus, ut die ipsas nundinas 
immediate pr[ae]cedenti nulli magistrorum restiariorum extraneorum, liceat merces suas venum exponere, sed solis ma-
gistris n[ost]ris restiariis Iauriensibus. Tertio. Ut quicquid in praeinsertis literis praememorati Domini Supremi Gene-
ralis Capitanei de iurisdictione et authoritate eiusdem attingitur id totum et omne nos concernere intelligatur. Quarto. 
Si quis magistrorum restiariorum, ob excessus aliquos ex hac ceha exclusus, merces suas nihilominus in nundinis hisce 
Iauriensibus venales exponere auderet, talis confiscationem universarum rerum suarum venalium incurrat, quarum una 
nobis, altera vero medietas Cehae ipsi cedat. Im[m]o approbamus, ratificamus et confirmamus, necnon exornamus et 
amplificamus. Salvis semper iuribus n[ost]ris. Harum n[ost]rar[um] maioris sigilli n[ost]ri pendentis, munimine roborata-
rum vigore et testimonio literarum mediante. Datum ipso festo Assumptionis Beatissimae Mariae semper Virginis, anno 
partus eiusdem millesimo sexcentesimo trigesimo septimo. Reverendissimo et admodum Reverendis dominis Georgio 
Vaswary Cathedrali Praeposito, Michaele Lony Lectore, Wolffgango Wrachevich Cantore, Gregorio Nagyffalvi electo 
Ep[isco]po Vaciensi, Custode huius Ecclesiae, Matthia Vörös de Nÿeek Sancti Salvatoris de Papocz, Ioanne Altabak Sancti 
Adalberti Praepositis, Ioanne Benÿ Cathedrali, Michäele Kopchanÿ Soproniensi, Stephano Chehonio Mossoniensi, Petro 
Baranÿaÿ Luchmanensi, Ioanne Chakany Papensi, Thoma Firley Abbate de Pilisio, Comaroniensi Archidiaconis, coete-
risq[ue] dominis Canonicis in hac Ecclesia Deo iugiter et devote famulantibus atq[ue] psallentibus. Confirmo Georgius 
Szechénÿ Ep[isco]pus Iauriensis. Lecta in capitulo. 

Nos itaq[ue] huiusmodi humillima supplicatione pro parte praenotatorum cehae seu contubernii magistrorum restia-
riorum Iauriensium et Comaroniensium n[ost]rae modo quo supra porrecta Ma[ies]t[a]ti, regia benignitate exaudita cle-
menter et admissa, praeinsertas literas memorati Capituli Iauriensis transumptionales confirmationales non abrasas non 
cancellatas neq[ue] in aliqua sui parte suspectas, sed omni prorsus vitio ac suspicione carentes praesentibus literis n[ost]ris 
privilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas et inscriptas, quoad omnes earundem 
continentias, clausulas et articulos, eatenus, quatenus eaedem rite et legitime existunt emanatae, viribusq[ue] earundem 
veritas suffragatur; ratas, gratas et accepta haben[tes], acceptavimus, approbavimus, roboravimus et ratificavimus, ac 
pro saepefatis magistris restiariis Iauriensibus et Comaroniensibus ipsorumq[ue] posteris et successoribus univer[sis] 
innovan[tes] perpetuo valituras gratiose confirmavimus. Im[m]o acceptamus, approbamus, roboramus, ratificamus[que] 
et confirmamus. Salvis iuribus alienis. Harum nostrar[um] secreto sigillo n[ost]ro, quo ut Rex Hung[ari]ae utimur, im-
pendenti communitarum vigore et testimonio literarum. Datum per manus fidelis n[ost]ri nobis dilecti Reverendi Tho-
mae Palffy ab Erdeőd electi Ep[isco]pi Ecclesiae Nittriensis lociq[ue] et comitatus eiusdem supremi ac perpetui comitis 
consiliarii n[ost]ri ac aulae n[ost]rae per regnum n[ost]rum Hung[ari]ae cancellarii in civitate n[ost]ra Vienna Austriae, 
die octava mensis Februarii, anno D[omi]ni millesimo sexcentesimo septuagesimo.4 Regnor[um] n[ost]ror[um] Romani 
duodecimo, Hung[ari]ae et reliquorum decimo quinto, Bohemiae vero a[nn]o decimo quarto.

Leopoldus
Montec[uccoli]
Carolus Ludovicus comes ob Hoffkirchen
Thomas Palffi E[lectus] Ep[isco]pus Nitrien[sis]
Stephanus Orbán
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egyházunkban kötelesek lennének saját zászlót birtokolni, mivel ugyanezen kötélverő mesterek ígéretet tettek és kö-
telezték magukat arra, hogy ezen egyházunk harangjaihoz évente elegendő kötelet adnak, emiatt a békésebb időkre 
marad (mivelhogy maguk a kötélverő mesterek szinte mind a győri végház német zsoldosai volnának) az említett 
zászló elkészítése. Másodszor. Az említett kötélverő mesterek – úgy a mostaniak, mint a jövendőbeliek – kötelesek 
a vásárok idejére eső ünnepnapokon istentiszteleten, negyedévenként pedig – egyházunk erre a célra általuk fizetett 
papjának vezetésével – Szent Katalin szűz és vértanú oltáránál szentmisén részt venni. Jóváhagyjuk azt, hogy a vá-
sárokat közvetlenül megelőző napon egy idegen kötélverő mester se árulja a portékáit, hanem csak a győri mesterek. 
Harmadszor. Hogy minden, ami a nevezett supremus generalis capitaneus úrnak a beillesztett oklevelében az ő jog-
hatóságát és hatalmát érinti, egészen és teljesen ránk vonatkozzon. Negyedszer. Ha valamely kötélverő mester, akit 
valamilyen kihágás miatt ebből a céhből kizártak, ennek ellenére a győri vásárokon eladó árut kitenni merészel, az 
összes eladó tárgyát kobozzák el, melyeknek egyik fele minket, másik fele a céhet illesse. Sőt jóváhagyjuk, véglege-
sítjük és megerősítjük, továbbá ellátjuk és növeljük is, jogaink mindenkori fenntartása mellett, ezen oklevelünknek 
– amelyet nagy függőpecsétünkkel erősítettünk meg – erejével és bizonyságával. Kelt a Boldogságos, mindenkor 
Szűz Mária mennybevétele napján,18 szülésének ezerhatszázharminchetedik évében, midőn a főtisztelendő és igen 
tiszteletre méltó atyák: Vasváry György székesegyházi nagyprépost,19 Lóny Mihály olvasókanonok,20 Wrachevich 
Wolfgang éneklőkanonok,21 Nagyfalvi Gergely választott váci püspök, ezen egyházunk őrkanonokja,22 Nyéki Vörös 
Mátyás pápóci prépost,23 Altabak János szentadalberti prépost,24 Bény János székesegyházi főesperes,25 Kopchányi 
Mihály soproni,26 Chehovius István mosoni,27 Baranyai Péter locsmándi,28 Chákány János pápai,29 Firley Tamás pi-
lisi apát, komáromi főesperes,30 és ezen egyház többi, Istennek folytonosan és alázatosan szolgáló és zsoltárt éneklő 
kanonok urai. Széchényi György győri püspök megerősítem. Olvasva a káptalanban.  

Mi tehát a nevezett győri és komáromi kötélverő mesterek említett céhe avagy társasága részére ezen legaláza-
tosabb kérést, amelyet a fenti módon felségünk elé terjesztettek, királyi kegyességgel jóindulatúan meghallgatva 
és annak eleget téve, az említett győri káptalan kivakarás és törlés nélküli és semelyik részében sem gyanús, el-
lenkezőleg, minden hibától és gyanútól mentes átírt megerősítő oklevelét jelen kiváltságlevelünkbe szóról szóra, 
bármilyen rövidítés és kiegészítés nélkül beillesztve és beírva, annak egész tartalmát, záradékait és cikkelyeit an�-
nyiban, amennyiben az szabályosan és törvényesen van kiállítva, és erejével az igazságot támogatja; érvényesnek, 
kedvezőnek és elfogadhatónak tartva megengedtük, jóváhagytuk, megerősítettük és véglegesítettük, és az említett 
győri és komáromi kötélverő mesterek és azok utódainak és minden örökösének részére megújítván örök érvénnyel 
kegyesen jóváhagytuk. Sőt elfogadjuk, jóváhagyjuk, erősítjük és véglegesítjük illetve megerősítjük, mások joga-
inak tiszteletben tartásával, jelen oklevelünk bizonyságával és erejével, amelyet titkos pecsétünkkel erősítettünk 
meg, melyet mint Magyarország királya használunk. Kiadatott kedvelt hívünk, tisztelendő Erdődi Pálffy Tamás 
választott nyitrai püspök, ugyanezen hely és megye örökös főispánja, tanácsosunk és magyar udvari kancellárunk 
keze által, az ausztriai Bécs városunkban, február hónap nyolcadik napján, az Úr ezerhatszázhetvenedik évében. 
Római uralkodásunk tizenkettedik, a magyarországinak és a többinek tizenötödik, a csehországinak pedig tizen-
negyedik évében. 

Lipót
Montecuccoli
Karl Ludwig von Hofkirchen
Pálffy Tamás választott nyitrai püspök
Orbán István 
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Der Rom[ischen] Kay[serlichen] wie auch zu Hungarn und Böheimb König[licher] May[estät] würcklicher Gehäim-
ber Rath, Cam[m]eren General Feldt Marschall, Obrister über ein Reg[imen]t zu Fueß und Gubernator zu Raab sambt 
denen incorporirten Granitzen.

Ich, Sibert deß Heiligen Römischen Reichs Graff von Heister, Freyherr zu Kirchschlag thue khundt und füge hiemit 
Jeden män[n]iglich zu wißen waßmaßen daß ersambe Handwerckh der Teutschen Saillermaister zu Raab und Commorn 
alß benandlich Mathias Lechner, ietziget Zöchmaister in Raab mit Maister Elias Redl, Georg Liboth zu Commorn, 
Hannß Thurner, Mathias Federl, Hannß Streicher sich bey mir gehorsamb angemeldet und in underthänigkheit gebet-
ten haben, waßmaßen in ihren von meinen vorfahren in specia Herrn Wolfgang Graffens zu Mansfeldt geweßen Guber-
natorn A[nno] [1]637 aufgerichten und von Ihre[r] Kay[serlichen] May[estät] allerg[nä]digst confirmirten Articulsbrieff 
in den 24 Articul wegen deß Maister werden und sonsten auch durch die ganz Ordnung nichts ausdrüchliches verfasset 
seye, was der Stuckhmaister zu thuen und aufzusehen habe, so doch in denen benachbahrten Zöchen und Bruederschaff-
ten vorgesehen und beschrieben seye, und derentwegen allhier bis herzue sich grosse Strittigkheiten eraignet, daß zu 
solcher Abstellung und Befurderung deß gemeinen Nuzen ich die hernach beschriebene Erleutterungs und vermehrungs 
Puncten, wie solche in denen underschiden Satzungen und Articuln mit mehrern begrieffen nicht allein vorgenehm zu 
halten unter meiner Bestattigung und Confirmation zu erthailen, sondern auch sye Supplication dabey zu schutzen und 
Handt zu haben, wie auch alle die ubrige Articuln dero ganzer Handtwerckhs Ordnung auf daß Zeyt wieder, anbey zu 
gleich zu confirmiren, geruehen möchte allermassen in nachfolgender Ordnung selbige Articuln hiebey folgen.

Erstlich. Wann ein Gesell zu Raab und Commorn verlangt Maister zu werden, solle derselbe eines ehrlichen Wandels 
und Catholischer Religion sein, fur die Einwerbung drey Kr[eizer] in die Laad erlegen sein, ordentliche Lehr- und Ge-
burthsbrieff aufweißen, wann dieße autentisch erkennet sein, alß dann ein viertl Jahr arbeiten oder zwölff Gulden dafür 
erlegen solle. Andertens. Da nun den ehrsamben Handwerckh obverstandtener Maßen solchen Gesellen einzunehmen 
gefallig und derselbe willig seye deme nach zu khom[m]en, alß werden auß den Kay[serlichen] Freiheiten die Stuckh ihme 
vorgetragen und mueß derselb ein Kriegsaill vierzig Claffter lang und vierzig Pfundt schwer ein Pfundt weder zu ring noch 
zu viel, ein halbe Claffter weder zu lang noch zu kurz, zum anderten ein Wagenlein zwölff Claffter lang und zwanzig 
Pfundt weder zu ring noch zu schwer, drittens sein Zwirn Stuckh sechzig Claffter lang und zwanzig Pfundt schwer, ein-
halb Claffter weder zu lang noch zu kurz, ein halb Pfundt weder zu ring noch zu schwer verferttigen. Drittens. Ein Witt-
frau Maister, Sohn und Tochter dahier zu Raab und Commorn sollen von einen, von denen vorspecificirten befreyet sein, ein 
Stuckh, alß nemblich die Wagenlein die Landtmaister, aber sollen machen daß Zwirnstickh, wie oben gemeldet, und dabey 
die unkosten in allen die Helffte außstehen, anbey zu erlegen schuldig sein, wobey auch dießes in obacht genohmen werden 
solle, daß einjeder Maister da er sich niedergelassen verbleiben und nicht ander werttig Wohnung suchen und nehmben, 
widrigen wiederumb auß neue die Stuckh zu machen, obligirt sein solle, wie in gleichen, wann einer sich in einanders 
Handwerckh ein verleiben liesse, seinen Abzug mit zwolff Gulden erlegen. Vierttens. Wann der Gesell anfangt zu stuck-
hen, so solle er das Handwerckh fordern denen Maistern tauglichen Hannff zubeschauen und abzuwogen vorlegen, und 
dabey ein ehrliche Mahlzeit geben, sodann bey dem Seillen oder Verfertigung der Stuckh mehr mahl daß Handwerckh 
begehren, und selbe zuzusechen gegenwertig sein, und nachdeme alles verfertiget alßdan die Beschau der Stuckh vor dem 
Handwerckh und offener Laad umb die Sehler zu erkhonnen, praesentiren anbey fur jeden Sehler einen R[einisch] erlegen, 
und denen Maistern ein ehrlich Mittagmahl dabey raichen. Funfftens. Ehe und zuvor der Gesell zu einen Maister ges-
proche und erkhennet wurdet, sol er in die Laad zwayunddreyßig Gulden Maister Recht angeloben, inner Jahr und Tag zu 
erlegen und unter dem Jahr nach belieben, ein ehrlich Maistermahl zugeben schuldig sein. Sechstens. Weillen beytaglicher 
Erfahrnunß vermög 7sten Articul inhalt der Handwerckhs Forderung die Gebühr nur 4 Groschen zu erlegen geweßen, die 
Gesellen aber umb geringer Ursach wegen den Zöchmaister überlauffen Handwerckh gehalten haben wollen, darumben 
dan wie anderer Orthen gebreuchig gehalten wurdet, an Sonn- und Feyrtägen 24 und in der Wochen 48 Kr[euzer] der 
Cläger zuuorzahle[n] solle. Siebenttens. Wann sich begiebt, daß ein Gesell will Maister werden, so mueß er zu vor drey 
Jahr gewandert haben, auch der Maister werden will, mueß die Com[m]orner Maister auf sein Uncosten hiehero bringen 
lassen, auch sonsten niemandt er seye, wer er wolle Macht haben solle, außer wir im Raaberisch und Commornerischen 
Guberno einen Maister einzusetzen. Achtens. Soll jahrlichen ein Reqviem und ein h[eilige] Meeß nebst einen Opffer 
in alhiesiger Thumbkirchen gehalten werden. Welcher aber außer erheblicher Ursachen nicht darbey erscheinet, soll ein 
Maister umb 2 Pfundt ein Gesell aber umb 1 Pfundt wachs gestrafft werde[n]. Neundtens. Weilen Hannff und Werck zu 
dem Handwerckh höchste nöthig, denen frembden keineswegs an Marckht Zeitten die vorkaufflerey biß zu bestimbter 
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A német-római császárnak, magyar és cseh királyi felségének tényleges titkos tanácsosa, Feldmarschallja,31 egy 
gyalogos regimentjének32 Obristja33 és a győri, valamint a hozzá tartozó végvidék kormányzója.

Én, Siegbert Graf von Heister, a Szent Német-római Birodalom grófja, Kirchschlag bárója közhírré teszem 
és mindenkinek tudtára adom, hogy a győri és komáromi német kötélverők dicsőséges céhének [a tagjai, úgy]
mint Mathias Lechner, mostani győri céhmester, Elias Redl; a komáromi Georg Liboth, Hannß Thurner, Mat-
hias Federl, Hannß Streicher mesterek előttem engedelmesen megjelentek és alázatosan kérték, hogy az elődjeim, 
név szerint Wolfgang, Mansfeld grófja, néhai kormányzó által az 1637. évben kiállított és a császári felsége által 
legkegyesebben megerősített 24 cikkelyből álló artikuluslevelet [kiegészítsem], amelyben a mesterré válás és hogy 
mit kell a Stockmeisternek34 tennie és felügyelnie, egyébként az egész rendtartás által homályosan megfogalmazott. 
Ezeket a többi itteni céhben és testvériségben korábban látták és megírták. Ezek miatt itt a mai napig nagy viszá-
lyok dúltak. Ennek leállítására és a közjó támogatására az eszerint megfogalmazott, világos és kiegészített pontokat, 
mint ezen különböző előírásokban és cikkelyekben a további fogalmakkal nem csupán teljesen kegyeskednék meg-
tartani, elismerni és hitelesíteni, hanem ezen kérelmeket is ebben [a formában] megóvni és alkalmazni, ahogyan a 
mesterség rendjének minden plusz cikkelyét is hozzácsatolva egyben megerősíteni. Ugyanezek a cikkelyek az alábbi 
sorrendben következnek.

Első. Ha egy győri vagy egy komáromi legény mesterré kíván válni, az becsületesen vándoroljon és katolikus 
vallású legyen. Bejelentkezésért három krajcárt fizessen le a ládába. Rendes tanuló- és nemzetséglevelet mutasson 
fel. Amennyiben ezeket hitelesnek ismerik el, akkor egy negyedévig [ingyen] dolgozzon vagy tizenkét forintot fi-
zessen[, hogy hozzákezdhessen a vizsgadarabhoz]. Második. Ha a tiszteletreméltó céhnek tetszésére volna az előbb 
említett módon ezt a legényt felvenni, és ugyanő mindezeknek eleget tesz, akkor a császár által adományozott 
szabadságból egy munkadarabot neki adjanak át, és egy hadi eszközhöz szükséges, negyven öl hosszú és negyven 
font súlyú kötelet készítsen úgy, hogy egy fonttal sem lehet könnyebb vagy nehezebb, [és] egy fél öllel sem lehet 
hosszabb, sem rövidebb. Másodikként egy tizenkét öl hosszú és húsz font súlyú kocsikötelet verjen úgy, hogy se 
könnyebb, se nehezebb ne legyen. Harmadikként egy hatvan öl hosszú és húsz font súlyú fonalat sodorjon meg 
úgy, hogy fél öllel se hosszabb, se rövidebb, fél fonttal se könnyebb, se nehezebb ne legyen. Harmadik. A győri és 
komáromi mesterek özvegyei, fiai és leányai minden előzőleg részletezett rendszabálytól mentesnek legyenek. A céh 
vidéken élő mesterei pedig az előírtakból csak egy kocsikötelet csináljanak úgy, hogy a kötél olyan legyen, ahogyan 
fent említettük. Az erre vonatkozó költségeknek összesen a felét kötelesek leróni. Emellett azt is vegyék figyelembe, 
hogy minden egyes mester maradjon ott, ahol letelepedett. Ne keressen másfelé lakást. [Ha] mégis újat választana, 
akkor csináljon egy új darabot, és – hasonló módon, mint amikor valaki a céhbe veteti fel magát – fizessen be az 
elköltözéséért tizenkét forintot. Negyedik. Amikor a legény elkezdi a mesterremeket csinálni, úgy kérje a céhet: a 
mestereknek terjesszék elő, hogy az alkalmas kendert vizsgálják meg és mérjék le. Ez alkalommal a mestereknek ad-
jon tisztességes ebédet. Majd a kötél vagy a mesterremek elkészítése közben többször kérje a céhet a megtekintésre, 
amelynél maga is legyen jelen. Miután minden elkészült, akkor a mesterremek megtekintése a céh és a nyitott láda 
előtt történjen meg, hogy a „látóemberek” megítéljék azt. Minden „látóembernek” egy rajnai [forintot]35 fizessen és 
a mestereknek egy tisztességet ebédet adjon. Ötödik. Mielőtt a legényt mesterré nyilvánítanák, a mesterré váláshoz 
meg kell fogadnia, hogy a ládába egy éven és egy napon belül harminckét forintot befizet. Emellett egy éven belül 
tetszés szerinti időben egy tisztességes mesterebédet adjon. Hatodik. Mivel a mindennapos tapasztalat alapján a 
céh szabályzata 7. cikkelyének értelmében csak 4 Groschen36 díjat kellett befizetni, a legények a legcsekélyebb dolo-
gért is a céhmestert háborgatták, hogy céhgyűlést tartson; ezért aztán, amint az máshol szokásban van, a panaszos 
fizessen előre vasár- és ünnepnapokon 24, míg hétközben 48 krajcárt. Hetedik. Ha egy legény mester akar lenni, 
úgy azelőtt három évig vándoroljon. Ha még [ezután is] mester akar lenni, a komáromi mestereket saját költségén 
hozassa ide. Egyébként senkinek se álljon hatalmában, bárki is legyen az, hogy rajtunk kívül a győri és a komáromi 
kormányzóságban mestert iktasson be. Nyolcadik. Évente egy gyászmisét és egy szentmise áldozatot mutassanak 
be az itteni székesegyházban. Aki pedig nyomós ok nélkül ezen nem jelenne meg, azt a mestert kettő, a legényt pe-
dig egy font viaszra büntessék meg. Kilencedik. Mivel a kender és a mintadarab a legszükségesebb a mesterséghez, 
ezért egy idegen számára se engedélyezzék meghatározott ideig a piactartási időkben az elővásárlást. Még kevésbé 
senki se merészeljen göndör szőrszálakkal kereskedni, se ilyet ne csinálhasson; kivéve, ha személyét elfogadta a céh 
és bejegyzett [tag], mint ilyenkor [szokás]. Tizedik. A tiszteletre méltó céhnek kötelessége, hogy Úrnapja oktáváján, 
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Zeit zugestatten, viel weniger sich einer unterstehen mit krausten Haar zu ha[n]dlen, noch solches zu machen, erlaubt sein 
außer er sey dem Handwerckh zugethann unnd ein verleibet wie dann. Zehentens. Ein ehrsambes Handwerckh verbund-
ten sein solle, in der Octav Corpori Christi, weilen an den heiligen Tag der Marckh ist und sie Meister vor der Statt sein, 
sowoll Maister, alß Gesellen ohne Unterscheidt mit der Processsion zu gehen, und diserthalben der alten Christ Brauch 
und Gewohnheit nach in die alhiesige Thumbkirchen einen Fahn aufzurichten schuldig sein, wer aber von der Procession 
ohne erheblichen Ursachen außbleibt, so soll der Maister vier, und der Gesell zwey Pfundt Wachs Straff geben. Eilfftens. 
Gleich, wie zu Preßburg und andern Orthen gebrauchlich, daß an Marckht Tagen wan Hauuff zugebracht wird, keinen 
frembten Maistr solchen ehender nicht zukauffen erlaubt seye, biß daß zwolff Uhr geschlagen habe. 

Wann nun alles, daß jenige so zu Nachtheill und Consfusion deß gemainen weeßens geraichen thuet herentgegen, 
aber alles waß demselben zum besten, und deßen Fortpflanzung, auch zu Befurderung gueter Policey gelanget, und 
mainniglich billich hand zu haben ist, diese Handwerckh Ordnung in gleichen nicht weniger dahin zihet, auch der ver-
nunfft Zucht und Ehrbahrkeit gemaß, ist dan anhero habe in Ansehung ob anfangs berührten der Supplicanten billich 
massiges begehren dieße augirte Articul der Handwerckhsordnung sambt allen ihren vorigen hiermit confirmirn wollen, 
also und der gstalten daß solche nit allein sie Maister, in allen und jeden, denen Puncten und Clausuln vöstiglich nach-
leben, und derwider nicht handeln, sondern auch von manniglich darbey unperturbirter und unangefachten verbleiben 
sollen, zu wahrer Urkhundt, dessen habe ich diesses mit mein Unterschrifft bekrafftiget und mit meinen angebohrnen 
Insigl verferttigen lassen. So geschehen Raab den 23sten Ianuary, Anno 1708.

S[iegbert] Gr[af] von Heister

Der Röm[ischen] Kay[ser]l[ichen] auch zu Hispanien, Hungarn und Böheimb Königl[ichen] May[es]t[ä]t Kamme-
rer General Bau Director, General Feldtmarschall Lieutenant, Obrist über ein Regiment Dragoner und Gubernator 
zu Raab sambt denen Incorperirten Granizen.

Ich Gundacker des Heyl[igen] Röm[ischen] Reichs Graff von Althann Banier Freyherr zu Goldtburg, Herr der Herr-
schafften Muhrstetten, Heydtzing Freyenstumuhl, Zwendendorff, Halbenrain und Flerge. Gebe hiemit maniglich zu 
vernehm[m]en, was massen daß ersambte Handtwerk der Saillermeister zu Raab undt Comorn bey mir Supplicando 
vor undt angebracht undt gehorsambst gebetten. Ich gerühete der von Ihro Kay[serlichen] May[estät] erlangte, undt von 
meinen Herrn Herrn Vorfahrern vermehrte und bestättigte Handtwerckhsordnung, sambt denen darinnen begriffenen 
Articulen, Satzungen undt Freyheiten nit nur allein zu confirmiren, sondern auch ermeltes Handtwerckh undt der da-
runter begriffene Werckhsgenossene, dabey Insonderheit aber wider die Fretterey zu schüzen, zu manudeniren und handt 
zu haben, mithin solche Fretterey abzustellen, und von selben nit beeinträgtigen zu lassen. In dem[m]e ich nun auß den 
Inhalt dero Handtwerckhsordnung abgenohmben und ersehen, das solche zu aller Zucht und Erbahrkeit ziehlet, undt 
also ihr der Maister gehorsambstes Bitten in der Billichkeit bestehet, ich auch all daßienige so zu schaden, Confussion 
undt Unordnung gereichet abzustellen, hingegen aber, was dem gemeinen Ersten zu besten, zu Beförderung der Ehre 
Gottes undt Erhaltung guetter Policey undt Ordnung gelanget, nach Möglichkeit zu protegiren zu schuzen undt zu ma-
nuteniern von selbsten iederzeit geneigt bin.

Alß habe ihr der Saillermeister habende Handwerckhsordnung Articul undt Freyheiten in allen ihren Puncten undt 
Clausulen nit allein confirmiren undt approbiren, sondern auch hiemit ernstlichen anbefehlen wollen, gedachte Sail-
lermeister darbey zu schuzen undt zu manuteniren, die Fretterey abzustellen und selbe keineswegs beeinträgtigen oder 
beschweren zu lassen, gleich wir dan auch sie Meister der der abgedachten Handtwercksordnung getraulich nach zu le-
ben, solche in allen zu beobachten schuldig sein sollen, wobey ich mir undt meinen Successoren vorbehalten haben will, 
nach Notturfft undt gellegenheit der Zeit diße meine Protection undt Confirmation zu minderen, zu mehren oder gar 
auffzuheben, deßen zu Urkhundt meine hirunter gestellte Handtschrifft undt angehängt Insigls, Ferttigung, Signatum 
Raab, den zehenten Merinaths Tag May, 1718.

Gundakher Gr[af von] Althann
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mert ezen a szent napon van a vásár, a város [színe] előtt mind a mesterek, mind a legények különbség nélkül a 
körmenettel vonuljanak és régi keresztény szokás és hagyomány szerint az itteni székesegyházban a zászlót tűzzék 
ki. Aki pedig a körmenttől nyomos indok nélkül távol marad, úgy a mester négy, a legény két font viaszt adjon bün-
tetésül. Tizenegy. Pozsonyhoz és más helyekhez hasonlóan a piaci napokon, amikor az anyagot hozzák, egy idegen 
mesternek se engedjék, hogy vásároljon, amíg el nem ütik a tizenkét órát. 

A [kötélverők] közös ügyének hátrányára és zavarára szolgáló dolgokkal szemben azokat, amelyek a céhnek a 
javára és felvirágoztatására, valamint a jó rend előmozdítására szolgálnak, mindenkivel szemben jogosan alkalmaz-
ni kell, [és] ezen céh rendszabályait hasonlóan nem kevésbé ebbe bele kell vonni, értelem, illendőség és kegyesség 
szerint. Ezt követően immár úgy látom jónak, hogy elsődlegesen a kérelmezőknek a méltányos kívánságát teljesítve 
a céh rendszabályainak ezen gyarapított cikkelyeit minden korábbival együtt meg akarom erősíteni úgy és olyan 
módon, hogy ezeket a mesterek nem csupán minden pontjában és záradékában állhatatosan megtartsák és ezzel 
szembe ne cselekedjenek, hanem senki se kérdőjelezhesse meg [azokat]. Igaz tanúságtételként saját kézjegyemmel 
megerősítettem és függő pecsétemmel elláttam. Kelt Győrben, január 23-án, az 1708. évben.

Siegbert Graf von Heister

A [német-]római császári, valamint spanyol, magyar és cseh királyi felségének kamarása, fő építési igazgatója, Ge-
neral Feldmarschall-Leutnantja,37 egy dragonyos regiment Obristja és Győrnek, valamint a hozzá tartozó végvidéknek 
a kormányzója.

Én, Gundaker, a Szent Német-római Birodalom althani grófja, Goldburg zászlós bárója, a murstetteni, a he-
itzingi, a freienstumuhli, zwendendorfi, halbenraini és flergei uradalmának az ura ezzel mindenki tudtára adom, 
amint a győri és a komáromi kötélverő mesterek tiszteletreméltó céhe előttem kérelemként előadott, beterjesztett 
és alázatosan kért. Gondoskodom arról, hogy az Őcsászári felségétől megszerzett, valamint az elődjeim által kiegé-
szített és jóváhagyott rendtartást az ebben foglalt cikkelyekkel, előírásokkal és szabadságokkal együtt nem csupán 
megerősítem, hanem az említett céhet és ugyanannak a tagjait különösen pedig a kellemetlenségekkel szemben 
megvédjem és oltalmazzam, következésképpen ezeket a kellemetlenségeket megszüntessem és ezek által [a céhtago-
kat] ne engedjem károsítani. Mivel a mesterség rendszabályának a tartalmából láttam, hogy az irat minden illendő 
és kegyes dolgot tartalmaz, valamint a mesterek legalázatosabb kérése méltányos, így mindenkor készséges vagyok 
arra, hogy mindezen, oly nagy kárt, zavart és rendetlenséget okozó [dolgokat] megszüntessem, ezzel szemben pedig 
[azt], ami a közösségnek a leginkább javára, Isten tiszteletének és a jó rend megőrzésének a támogatására szolgál, 
lehetőség szerint elősegítsem és védjem.

Mikor a kötélverő mesterek meglévő céhbeli rendtartásának cikkelyeit és szabadságát valamennyi pontjában 
és záradékában nem csupán megerősíteni és jóváhagyni akartam, hanem azzal el is rendelni, hogy az említett 
kötélverő mestereket megoltalmazzam és megvédjem, a kellemetlenségeket megszüntessem, és semmi módon ne 
engedjem megkárosítani és megterhelni [őket]. Hasonlóképpen a mesterek is kötelesek legyenek az említett céh 
szabályzata szerint hűségesen élni [és] mindenben azt szem előtt tartani. Ezáltal fenntartom magamnak és utó-
daimnak a jogot, hogy a mindenkori szükség és lehetőség szerint csökkentsem vagy akár meg is szüntessem a 
védelmet és a megerősítést, amelynek okmányára alant kézírásomat és függőpecsétemet tettem. Kelt Győrben, 
május 10-én, 1718-ban.

Gundaker Graf von Althan
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Der Schloßer vnndt Büchßenmacher Gesellen vnndt Junger Alhier Zue Raab Ordnung vnndt Articuls Brieff

Wir Zechmaiter vnd ein gannz Löbliches Hanndtwerckh der Schloßer vnndt Büchßenmacher alhie in der Kay[ser]l[ichen] 
Haubtvestung Raab, alß Caspas Qeuerstainn Zechmaister, Georg Mayr, Christoph Hämpel, Hannß Anger, Bärttlmee Mu-
nich, Hannß Fürsst, Thomma Lanndtmayr, Phillipp Stänzer, Hannß Weyß, Hannß Rumbler, Jocpb Schmützel; Thuenn 
Khundt hiemit iedermänniglich; demnach wür Zuerhalt- vnndt Forttpflanzung aller guetten Zucht Ordnung aufgerüchtet, 
alßo haben wür auch zue dem Enndt fur vnnßere gesöllen, vnndt Junger, so hiehero eingewandtert khomben vnndt Arbeith 
begehrn, auch ein gewüße Ordtnung vnndt Articulsbrieff, sich selbigen nach in ainem vnndt andtern zueuerhalten, aufrüch-
ten vnndt vermörckhen laßen. Wie hernach volgt:

Ersstlichen. Mann ein Gesoll, oder Junger herrgewandtert khombt, so soll er erstlich in deß herrn Vatters Hauß 
einkhernn vnndt nicht in deß Maisters Hauß, hernach sol ihme nach Hanndtwerckhs Brauch vmb Arbeith geschauet 
werdten, vnndt soll derselbe Gesöll oder Junger von dem Irtten Junger gefragt werdten von wann er khombt, wo er da 
haimbt ist, vnndt wo er gelehrnt hat, vnndt wann der frembde Gesöll ein Maister khennen thuett, so soll ihme frey sein 
bey ihme einzueschücken, khennt er aber khainen so soll ihme von dem eltesten Maister biß zum Jüngsten vmb Arbeith 
geschawet werdten, ist er ein Gesöll, so soll ihme vor einen Gesölln oder Maister vmb Arbeith geschauet werden, vnndt 
einschenckhen, soll dem Maister odter Gesöllen, so vmb Arbeith geschauet schuldtig sein. Ein Pindt Weinn vnndt 4 
vngrisch Brodt, einem Junger aber ein Halbweinn vnndt 2 vngrisch Brodt, vonn dem Irttem Junger.

Anderten. Sollen alle vier Wochen die Gesöllen vnndt Junger bey dem Herrn Vattern zueßamben khomban. Ein 
Gesöll 8 vngrisch Aufleg Geldt mitbringen, ein Junger 4 vngrisch, vnndt sollen zween Maister bey der Ladt sein, vnd 
ein Schlüßel haben, der Alt-Gesöll auch einen. Vnndt sollen die verbottene Wöhren von dem Irtten Junger abgefordert 
werdten, auch drey redtliche Vmbfragen gehalten werdten, welcher was widter den Andern waiß, soll erß anzaigen, 
verschweigt einer was so verschweigt er seinen eigenen Schadten vnndt welcher Gesöll nicht eingeschriben ist, der soll 6 
vngrisch Einschreibgeldt niedterlegen, ein Junger 3 vngrisch.

Dritten. Sollen alle vier Wochen zween Andtere Irtten Junger erwehlet werdten, vnndt soll auß ainer Werckhstatt in 
die Andter khomben.

Viertten. Wann ein Gesöll odter Junger bey einem Maister arbeitten thuett vnndt khan das vier Wochen Geldt 
nicht erwartten, so soll er das Auflög Geldt bey seinem Maister laßen. Auch das Einschreibgeldt thuett er das nicht, 
so soll ihme nachgeschriben werdten, wie eß auf einen solchen gebüehrt.

Funfften. Wann ein Gesoll odter Junger khombt, wan die Ladt schon offen ist, so soll ein Gesöll 2 Pindtweinn, 
ein Junger vmb 1 Pindtweinn gestrafft werdten.

Sechsten. Wann ein Gesöll oder Junger mit seinem Maister aufstoßig wurdte in der Wochen, sol ihme nicht alß-
baldt vmb Arbeitt geschauet werdten, sondern er soll den Sontag erwartten vnndt bey dem Zöchmaister die Vrsach 
vorgebracht werdten.

Sibenten. Wann ein Maister einem Gesölln Arbeitt gibt vnndt dennselben vnter 14 Tagen wandtern lest, so ist der 
Maister schuldtig ihme sein Wocherlohn zuebezahlen, wandert aber den Gesöll, so ist er ihme nichts schuldtig.

Achzen. Soll alle vier Wochen bey der Ladt die Schenckh getrunckhen werdten, welcher dabey bleibt, soll 8 vng-
risch nüdterlegen, welcher aber nicht darbey bleibt 4 vngrisch.

Neundten. Wann die Schenckh getrunckhen wird, soll khein Gesöll oder Junger khain Würffel auf den Tüsch tra-
gen, oder Khartten, welcher solches thuett, soll vmb ein Pindtweinn gestrafft werdten, vnndt welcher einen Weinn ver-
schütt vnndt khan ihn mit der Hanndt nicht bedeckhen, soll auch vmb ain Bindtweinn gestrafft werdten, vnndt welcher 
den Schenckhweinn tregt vnndt gübt auf der Gaßen einen trunckh auß, soll vmb ein Wocherlohn gestrafft werdten.

Zechenten. Wann ainer bey der Schenckh auf denn Tüsch schlegt, soll auch vmb ain Pindtweinn gestrafft werdten.
Ailfften. Wann einer auffsteht vnndt befülcht dem adtern die Stöll nicht, soll vmb ein Halbweinn gestrafft werdten.
Zwölfften. Wann einer einen oder den andern ein Schelm[m]en Schüldt oder sonnst mit wortten angreifft, der soll 

eines iedtlichen Wortts halber vmb ein Wocherlohn gestrafft werdten, vnndt solle sich deß Wocherlohnn höcher nicht 
alß auf sechs Groschen erströckhen.
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A lakatos és puskaműves legények és inasok itteni, győri rendtartása és artikulus levele

Mi, az itteni, a császár győri főerősségében [lévő] lakatosok és a puskaművesek céhmestere és az összes tisztelet-
reméltó mester, úgymint Casper Qeuerstainn céhmester, Georg Mayr, Christoph Hämpel, Hannß Anger, Bärto-
lomeus Munich, Hannß Fürsst, Thomas Lanndtmayr, Phillipp Stänzer, Hannß Weyß, Hannß Rumbler és Jacob 
Schmützel mindenkinek tudtára adjuk, miszerint minden jó illem megőrzésére és további fejlődésére rendtartást 
állítottunk fel. Tehát végülis legényeink és inasaink részére, akik vándoréveik során ide jöttek és munkát kértek, 
egy bizonyos rendtartást és artikulus levelet állíttattunk és jegyeztettünk fel, amely szerint viselkedniük [kell]. Ez 
eképp következik:

Első. Amikor egy legény vagy inas a vándorévek során ide jön, először az atyamester, és ne az egyik mester há-
zába térjen be. Ezt követően a mesterség szokása szerint számára munkát keressenek. Ugyanezen legényt vagy inast 
az atyamester inasa kérdezze meg: mikor jött? Hol van otthona? Hol tanult? Mikor ismerte meg az idegen legény a 
mesterét, akinél felszabadult és [aki] ide küldte? Ismer-e valakit, akár időst, akár fiatalt, aki neki munkát keressen? 
Van-e olyan legény, aki a számára egy legénynél vagy mesternél munka után kérdezzen és oda küldje? Az atyamester 
inasa adjon a mesternek és a legénynek – akik munkát kerestek – egy pint bort és négy magyar kenyeret, míg egy 
inasnak fél [pint] bort és két magyar kenyeret.

Második. Négyhetente a legények és az inasok az atyamester házánál gyűljenek össze. Egy legény nyolc, [míg] 
egy inas négy, a gyűlésre szánt magyar pénzt hozzon magával. Két mester legyen a ládánál, az egyik kulccsal, a 
másik [kulcs] az öreglegénynél legyen. A tiltott fegyvereket az atyamester inasa vegye el, és három becsületes kér-
dést tegyen fel a megjelenteknek. Amennyiben valaki tud a másik ellen valamit, jelentse be. Ha az egyik elhallgat 
valamit, [vagy] elhallgatja a saját kárát, illetve amely legény nincs bejegyezve, annak hat, egy inasnak három, be-
jegyzésért járó magyar [pénzt] kell fizetnie.

Harmadik. Négyhetente az inasok közül kettőt válasszanak ki, akik az egyik műhelyből a másikba menjenek.
Negyedik. Ha egy legény vagy inas egy mesternél dolgozik, és a négyheti bérére [még] nem számíthat, úgy a gyűlés-

re szánt pénzt hagyja a mesterénél. Amennyiben a bejegyzésért járó pénzt sem teszi le, azt utólag jegyezzék be számára, 
amint ezt ilyen esetekben szokás.

Ötödik. Ha egy legény vagy inas akkor jön, amikor a láda már nyitva áll, úgy a legényt két, az inast egy pint borra 
büntessék.

Hatodik. Ha egy legény vagy inas a mesterével hét közben összeveszik, akkor ne azonnal keressenek számára más 
műhelyt, hanem várja meg a vasárnapot, és adja elő az okot a céhmesternek.

Hetedik. Amikor egy mester egy legénynek munkát ad, és aztán ugyanőt 14 napon belül engedi tovább vándorol-
ni, úgy a mester köteles számára egyheti bért fizetni. Ha a legény [engedély nélkül] áll tovább, akkor számára semmit 
sem köteles [fizetni].

Nyolcadik. Azok, akik a négyhetente tartandó gyűlésük alatt a csapszékben isznak, és ott is maradnak, nyolc ma-
gyar pénzt fizessenek. Aki pedig nem marad ott, az négy magyar [pénzt adjon].

Kilencedik. Amikor a csapszékben isznak, egyik legény vagy inas se vigyen kockát vagy kártyát az asztalhoz. Aki 
ilyet tesz, azt büntessék meg egy pint borra. Aki [pedig] a bort kiönti és nem tudja [azt] a kezével elfedni, egy pint 
borra büntessék. Aki [pedig] a csapszékben mért bort elviszi és az utcán kínálja, azt egyheti bérre büntessék.

Tizedik. Ha valamelyikük a csapszékben az asztalra csap, azt is egy pint borra büntessék.
Tizenegyedik. Ha valamelyikük nem áll fel, és nem adja át a helyét az idősebbnek, azt fél pint borra büntessék.
Tizenkettedik. Ha valaki a másikat szégyenletes vétséggel vagy más alkalommal szavakkal gyalázza, azt minden 

egyes szó miatt egyheti bérére büntessék. A heti bér mértéke nem lehet több hat Groschennél.
Tizenharmadik. Negyedévenként egy öreglegényt és egy öreginast válasszanak a ládához.
Tizennegyedik. Szabad legyen a bér- és a puskaműves munkákon részmunkát végezni.
Tizenötödik. Négyhetente a kis fekete könyvecskét fel kell olvasni. Ha valaki ismer olyan személyt, akit el kell űzni 

a céhből, [vagy] valaki tud olyanról, aki meghalt, közölje, hogy kitöröljék a nevét [a könyvből].
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Dreyzechenten. Soll auch alle Quatember ein Altgesöll vnndt Altjunger zue der Ladt erwöhlet werdten.
Vierzechenten. Soll auch frey sein Stückhwerckh zu Arbeitten auf dem Frümbwerckh vnndt Büxenmacher Arbeith.
Funffzechenten. Soll mann auch alle vier Wochen das schwarze Büechel verleßen, vnndt welcher eines Nahmen 

khennt, der solle ihm auftreiben, welcher aber waiß, daß er gestorben ist, soll erß anzaigen, so thuett mann ihm auß.
Sechzechenten. Soll bey einem Maister, welcher nicht in einer Zech einuerleübt ist nicht lenger alß 14 Tag frey 

sein, auf Hoffrecht zue Arbeitten thuett er darüber, so würdt er vor vnrödtlich gehalten, biß so lanng er sich abstraffen 
läst, von einem gannzen ersamben Hanndtwerckh.

Sibenzechenten. Wann ein frembter Junger Frimbwercher alhero auf die Herberg khombt, so soll mann ihm auf 
seinem gelehrnten Hanndtwerckhs Brauch vmb Arbeith vmbseehen, wie auch ainem Büchßenmächer.

Achtzechenten. Da ein teudtscher Gesöll einer odter der ander alhie Herr gewandtert khombt, der soll erstlichen 
auf der teudtschen Herberg ihme laßen vmb Arbeith vmbseehen, sindtet er nit Arbeith, solle ihme frey sein auf der 
vngarischen Herberg vmbzuschückhen.

Neunzechenten. Wann ein Gesöll oder Junger zuewandtern begehrt, so soll er solches seinem Maister acht Tag 
zueuor auffsagen vnd ankhündten.

Zwainzigisten. Soll auch iedterzeith die Herberg der Gesölln vnndt Junger bey dennem Maistern verbleiben vnd 
ordtenlichen von einem Maister auf den andern khomben.

Ein vnndt Zwainzigisten. Wann zween oder drey Gesöllen oder Junger alhero gewandtert vnndt auf die Herberg khom-
ben, vnndt hernacher ainer ohne dem andern nit arbeithen wolte, so solle ihnen gar nit vmb Arbeith gaschauet werdten.

Zwäy vnndt Zwainzigisten. Soll auch khain Gesöll oder Junger in der Wochen, in welcher sonnsten ein Feyertag 
folt, khainen Feuertag daneben machen, vnndt da solches ainer thuenn wuerdte, ihme der Maister nur ein halbes 
Wocherlohn zuegeben schultig seinn solle.

Auff vergangenes gebührendes Anlangen deß sambtlichen Ehrsahmen Handtwerkhs, der so Teütschen Schlosser 
vnd Pükhsenmachern alhie ist zu mehrerer Confirmation vnd Bestättigung gegenwartiger Ordnung mein entschri-
benen Handtschrifft vnd Pöttschaft von Ambts wegen herunnd[er] gestöllet worden. So geschehen Raab, den 10ten 
Novembris, Anno 1667.

Moritz Hörtschen Kay[serlicher] Schultheiß 
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Tizenhatodik. Olyan mesternél, aki nem a céh tagja, a törvény szerint senki se dolgozzon 14 napnál tovább. Aki ennél 
tovább [ott maradna], azt tisztességtelennek tartsák mindaddig, ameddig az egész tiszteletreméltó céh meg nem bünteti.

Tizenhetedik. Ha egy idegen inas bérmunkásként a szállásra érkezik, úgy a tanult mestersége alapján adjanak neki 
munkát, miként egy puskaművesnek is.

Tizennyolcadik. Egy német legény, [aki] a vándorévek során valamelyik itteni úrhoz jön, elsőként a német szál-
lásadónál keressen munkát. Ha nem találna [ott, akkor] a magyar szállásadóhoz küldjék.

Tizenkilencedik. Ha egy legény vagy inas vándorútra kíván menni, akkor ezt a mesterének nyolc nappal koráb-
ban jelentse be.

Huszadik. A legények és az inasok szállása mindig a mesternél legyen, és szabályszerűen menjenek egyik mestertől 
a másikhoz.

Huszonegyedik. Ha két vagy három ide vándorolt legény vagy inas a szállásadóhoz jön, és nem akarnak egymás 
nélkül dolgozni, úgy számukra egyáltalán nem kell munkát adni.

Huszonkettedik. Azon a héten, amelyen már van egy ünnepnap, egy legény vagy inas se tartson további mun-
kaszüneti napot. Ha mégis valaki ilyet tenne, akkor számára a mester csak fél heti bért adjon.

Az itteni német lakatosok és puskaművesek egész tiszteletreméltó mesterségének múltbéli illendő kérésére, a jelen-
legi rendszabály további megerősítésére, alább kézjegyemmel és hivatalom pecsétjével elláttam. Történt Győrben, az 
1667. évben, november 10-én.

Moritz Hörtschen császári soltész
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Glosszárium

Agilis: alacsonyabb rendű világi embert megillető cím. Emellett a 16. században agilis családnak nevezték azokat a 
famíliákat, amelyek egy nemes anyából és egy jobbágy apából álltak.1

Batka: egy batka (Batzen=pác=patz) négy krajcárt ért; azaz a 16. században egy birodalmi tallér tizenöt batka, illetve 
hatvan krajcár volt.2

Birodalmi tallér: a Habsburg Birodalomban a legnagyobb címletnek az ezüst rajnai forint vagy másnéven a rajnai tallér 
számított. Ezeket a 16. században 60 krajcárral váltották. A következő évszázadban azonban az inflációnak köszönhe-
tően ez az érték megduplázódott.3

Dénár: a 16. és a 17. században a mindennapok leggyakrabban használt magyar fizetőeszköze volt. Egy magyar arany-
forint 100 dénárnak felelt meg.4

Groschen: magyarul bécsi fillér vagy bécsi garas; értéke három krajcárnak felelt meg.5

Hóstát: a szó a német Hofstadt, magyarul udvarhely kifejezésből származik, amelyet a közösség rendjén kívüli, sza-
badföldön vagy gyepföldön megtelepedett kerített zsellérhelyekre/zsellérházakra használtak.6 Szatlóczki Gábor meg-
fogalmazása szerint névátvitellel ebből alakult ki a település-helyrajzi értelemben használatos jelentése, amely alatt az 
egy-egy falu vagy város határában időlegesen kialakult kisebb-nagyobb házbokrok, utcasorok összességét értették.7 
Győr hóstátja a 17. században Újváros volt.

Fertály (Viertel): a magyar gombkötők privilégiumában szereplő mértékegység hosszmértéket jelölt. A kassai céhek 
1635-ös árszabásában a gombkötő céhnél találkozunk a fertály kifejezéssel: „12 bokor gombra … megyen rá 8 fertály 
arany és ezüst fonal, 5 lat selyem”.8 Illetve a gombkötők „az aranyfonalnak fertályát d. 80.” veszik.9 Ennek pontos 
hosszát – jelen tudásunk alapján – nem tudjuk meghatározni, hiszen ugyanúgy lehet a könyök (Elle) vagy esetleg az 
öl (Klafter) negyede is. 

Feldmarschall: a 16. században a Habsburg Birodalom haderejének irányítása, „idegközpontjának” szálai e tisztség 
viselőjének a kezében futottak össze. Mai fogalmaink szerint tekinthetnénk vezérkari főnöknek, aki a hadak közvetlen 
vezetéséből is kivette a részét. Feladatai és funkciói szerint ugyanis ő szabta meg a hadművelet egészét. A had teljeskörű 
irányítására kiterjedő, szerteágazó és több tisztségviselő felügyeletét magába foglaló feladatai miatt rátermettségétől 
egy-egy hadjárat sikere függhetett. Emellett pedig a lovasság vezénylőjeként annak a legfőbb hadbírói feladatát is ellát-
ta. A 17. században a tisztség katonai ranggá konvertálódott át. Bár a hadsereg legfelsőbb vezetésében betöltött szerepe 
nem erodálódott, ám feladatai egyre inkább a had vezényletére koncentrálódtak.10

Feldmarschall-Leutnant: a Feldmarschall helyettese.

1  Boronkai 1987. 115.; Pálffy 2000. 152.
2  Buza 2021b. 427.
3  Buza 2021a. 103.
4  Buza 2021b. 427.
5  Vissi 2003. 193.; Buza 2021b. 427.
6  TESz 1970. 151.
7  Szatlóczki é. n.
8  Kerekes 1901. 477.
9  Kemény 1901. 32.
10  Hardegg 2022. 164.
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Font: a 17. században a legelterjedtebb súlymértéknek tekinthetjük. A győri és komáromi kötélverők céhkiváltságában a 
szövegek írói, összeállítói nem jelölték, hogy a bécsire, a magyarra vagy a pozsonyira gondoltak-e. Azt feltételezhetjük, hogy 
az elsőre, hiszen a céhtagok mindegyike német származású volt, a had számára készítette termékeit és a privilégiumuk is 
német nyelven íródott. A császárvárosban használatos font a 17. században 0,56122 kilogrammnak felelt meg. Emellett 
azonban érdemes megemlítenünk azt is, hogy a pozsonyi 0,558, míg a magyar 0,49 kilogrammnyi súlyt nyomott.11

Forint: lásd birodalmi tallér.

Krajcár: a birodalmi tallér váltópénze. A krajcárból vertek 48, 24 és 12, majd I. Lipót uralkodása alatt 1, 2, 3, 6 és 15 
címleteket is. Ez számított a mindennapok leggyakrabban használt fizetőeszközének.12

Magyar aranyforint: a korszakban aranytartalma miatt egész Európában etalonnak számító magyar aranyforint 100 
dénárnak felelt meg.13

Magyar pénz: a dénár egyik közkeletű elnevezése.14

Mázsa: ezen súly esetében is – hasonlóan a fonthoz – nehezen eldönthető, hogy a győri és komáromi kötélverők pri-
vilégiumában a szövegek írói, összeállítói a bécsire, a magyarra vagy a pozsonyira gondoltak-e. Azt feltételezhetjük ez 
esetben is, hogy a bécsire, amely 100 fontnak, azaz 56, 12 kilogrammnak felelt meg.15 Ezzel szemben a pozsonyi 55,8 
kilogramm súlyt nyomott.16 A magyar vagy országos mérték pedig 120 fontnak, azaz 58,8 kilogrammnak felelt meg.17

Obrist: a szót a kortárs magyar és latin nyelvű iratokban hadnagyként, kapitányként, főkapitányként vagy király képe-
ként (prorex) használták, míg a mai történetírás egyszerűen ezredesnek fordítja. Ez azonban sok félreértésre adhat okot. 
A kifejezés eredeti jelentése arra utal, hogy a legfelsőbb, a legmagasabb beosztású személy, hiszen a német ober, azaz 
felső jelentésű melléknév felsőfoka. Nem lepődhetünk meg azon, hogy ennek megfelelően az Obrist német szó igen 
átfogó jelentéstartalommal, a tisztség viselője pedig sokkal szerteágazóbb jog- és feladatkörrel bírt a korszakban, mint a 
mai ezredesek. A had kiállításával megbízott személy ugyanis a felfogadottjaival szemben patriarchális szerepet töltött 
be, amely részeként a gyalogság esetében minden e tisztségre kinevezett személy a kezében tartotta az egységen belüli 
legfőbb törvénykezési jogot. A Heister címei között található egy gyalogosregiment Obristja titulus a regimenttulaj-
donos (Regiments-Inhaber) szerepkörre vonatkozott. A 17. és a 18. század fordulóján, I. Lipót és I. József uralkodása 
idején létrehozását a szorító szükség indukálta. Amennyiben ugyanis egy Obristot magasabb rendfokozatba léptettek 
elő, vagy más tisztségei miatt nem tartózkodhatott zsoldosai mellett – ami igen gyakran előfordult –, akkor a regi-
ment mindennapi irányítását és vezénylését a helyettese, az Obristleutnant vette át, akire átruházhatták a jogkörök és 
privilégiumok egy részét is. Ennek megszüntetésére a két uralkodó Regiments-Inhabereket nevezett ki, amivel teljesen 
elválasztotta a regiment felett ténylegesen parancsnokló, mindennapjait szervező és irányító, vezetését ellátó Obristtól. 
Az ezredtulajdonosság ezáltal csupán cím, illetve egy tisztség maradt.18

Oppidum: a fogalom leegyszerűsítve (be)lépés/láb elé vetett akadályt, azaz op-pedot jelent. A szót a 16. és a 17. században 
helyrajzi értelemben használták, és egyszerűen várost, vagy az akkori gyakori szóhasználatban várast értettek alatta.19

11  Bogdán 1991. 49.
12  Buza 2021b. 426–427.
13  Buza 2021c. 27–34.; Buza 2021d. 35–40., Buza 2021b. 427.
14  TESz 1976. 156–157.; Buza 2021b. 427.
15  Bogdán 1991. 49., 455.
16  Bogdán 1991. 52., 457.
17  Bogdán 1991. 52., 458.
18  Ujhelyi 1914. 44., 127–128.; Nagy-L. 2013. 33–34.; Hardegg 2022. 170.
19  Szatlóczki 2020. 24–26.
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Öl: egy bécsi öl 1,89 méter.20

Pecsétpénz: az elvámoltatás esetén minden árura tett ólom-, vagy viaszpecsét ára.21

Pint: ennek az űrmértéknek a meghatározása sem egyszerű feladat, hiszen a korszakban számos, területenként és tele-
pülésenként eltérő nagyságban létezett. A győri lakatosok és puskaművesek legényei és inasai számára készített német 
nyelvű rendszabályban ezek közül kettő jöhet számításba: a bécsi és a pozsonyi. Az előbbi 1,4147, míg az utóbbi 1,6786 
liternek felelt meg.22

Regiment: a szó eredeti értelme szerint az egy rend/rendtartás alá tartozó, egy szervezetben lévő gyalogosok tartoztak a 
regimenthez. A győri végvidék esetében az Obrist alá rendelt és az alsó-ausztriai rendek vagy az uralkodó közvetlen jöve-
delmeiből (birodalmi segély, adók és vámok) finanszírozott gyalogosok és lovasok összességét értették a fogalom alatt.23

Regiment-alattvaló: a regiment mindennapi működéséhez szükséges mesterségek űzői. Számuk, bár több alkalommal 
is igyekeztek korlátozni beköltözésüket, a 17. század elejére annyira megnövekedett, hogy a káptalan – amely állandó 
hatásköri vitában állt a győri Obristtal –, az uralkodóhoz, majd a magyar rendi gyűléshez fordult sérelmei kivizsgálása 
és jogorvoslata végett. Az ennek eredményeként, az utóbbi 1625-ben hozott határozata szerint, a regiment-alattvalók 
személyükben az Obrist, míg háztelkeik tekintetében a káptalan és a város joghatósága alá tartoztak.24

Soltész (Schultheiß): az Obrist bírói joghatósága után a törvénykezési rangsorban a soltész vagy hadbíró következett.25

Supremus generalis capitaneus: Wolfgang Graf von Mansfeld tisztségeinek felsorolásánál találkozhatunk a szóval. A 
győri végvidékhez tartozó, de különböző helyekre – mint például Keszthelyre – rendelt hadak élére a 17. században 
gyakorlattá vált, hogy egy-egy főkapitányt (supremus capitaneus) neveztek ki.26 Ilyen módon „megszaporodtak” az 
ezen tisztséget viselők, így szükségessé vált a mindezen személyek fölé rendelt, az egész győri végvidéket kormányzó és 
igazgató személy megnevezésére más kifejezést találni. Ez lett a supremus generalis capitaneus.

Stockmeister: a Profoß27 stábjához tartozó tisztségviselő, aki az őrizetbe vettek, illetve a fogvatartottak őrzéséért felelt.28

20  Bogdán 1978. 87.; Bogdán 1991. 619–620.
21  MOK 1853. 1013.
22  Bogdán 1991. 244–245., 253., 599 – 600.
23  Bagi 2020. 15–16.
24  Villányi 1882. 103.; Szávay 1896. 133.; Gecsényi 2008. 97–98.; Nemesné 2021. 11.
25  Dilich 1689. 42–43.; Pálffy 1995. 37–41.; Hardegg 2022. 64., 173.
26  Végh 2007. 102–116.
27  A regiment rendjéért felelős tisztségviselő. Ő jelelte ki a had piacát. A mészárosoknak minden egyes állat levágásáról értesíteniük kellett őt, úgy, hogy 
a levágott állat nyelvét megkapta. E feladatai mellett a törvényszéki tárgyalásokon szószólója által képviselte a vádat. Munkája ellátásához külön stábbal 
rendelkezett. Dilich 1689. 41.; Pálffy 1995. 34–41.; Hardegg 2022. 172.
28  Pálffy 1995. 37.; Hardegg 2022. 173.
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A
Anger, Hans 60, 61
Altabak János 38, 39, 52, 53
Althan, Gundaker Graf von 21, 56, 57
Asztalos András 32, 33
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Bak Borbála 21
Baksai István 38, 39
Bandi Gombkötő György 32, 33
Baranyi [Forrás] Péter 38, 39, 52, 53
Bácskai Vera 13
Bedy Vince 8, 13–20, 44, 58
Belicki István 19, 38, 39
Belletinsky Miklós 38, 39
Bernard (Gombkötő) István 32, 33
Bény János 52, 53
Bogdán István 7, 153, 154
Bolla Szűcs Gergely 40, 41
Boronkai Iván 152
Borosics Miklós 40, 41, 44
Bottyani (Gombkötő) János 32, 33
Böythe Miklós 38, 39
Brandstetter, Georg 46, 47
Breuner, Hans (lásd: Preiner, Hans) 
Bubeleni Szűcs Dávid 40, 41
Buza János 152, 153

C, Cs
Chákány János 52, 53
Chehi (Chehovius) István 52, 53, 58
Cherödy Márton 32, 33
Czigány István 20
Cseszneky (Csetneky Gombkötő) János 32, 33

D
Décsényi Gyula 8
Dilich, Wilhelm 154
Dominkovits Péter 44
Domokos György 20

É
Érsekújvár (ma: Nové Zámky – Szlovákia) 6, 14, 20, 32, 
33, 36, 37, 44

F
Fallenbüchl Zoltán 20

Federl, Mat(t)hias 54, 55
Fejérvári János 32, 33
Fraknói Vilmos 8
Fülei (Füle) [Farkas] Tamás 38, 39, 58
Fürsst, Hans 60, 61

G, Gy
Garay György 32, 33
Gecsényi Lajos 19, 154
Gersten, Hans 46, 47
Goda Kristóf 36, 37
Goddovich Balázs 38, 39
Gombkötő György 32, 33
Gombkötő Kakacs Mátyás 15, 42, 43
Gombkötő Lukács 32, 33
Gombkötő Márton 32, 33
Gombkötő Máté 32, 33, 44
Gombkötő Péter 32, 33, 44
Gombkötő Szabó Mihály 44
Gombkötő Vince 32, 33
Gosztonyi János 8
Gottinger, Georg 46, 47
Gyarmati (Gyarmathy) Gombkötő Bálint 32, 33
Gyurkovich Gombkötő Péter (Petrus) 38–41

H
Hakstek János 42, 43
Hamar Dániel 32, 33
Hardegg, Ferdinand Graf von 152–154
Hausner Gábor 20
Hämpel, Christoph 60, 61
Heckenast Gusztáv 7
Hegyes Máté 32, 33
Heister, Siegbert Graf von 7, 11–13, 18, 19, 21, 54–57, 153
Hofkirchen, Karl Ludwig von 20, 52, 53
Horváth Gombkötő György 32, 33
Horváth Gombkötő József 42, 43
Horváth József 44
Horváth Péter 32, 33, 44
Hörtschen, Moritz 8, 20, 21, 62, 63
Hrachoviczky György 32, 33
Hricsovszki (Ricsovszki) Péter 40, 41
Huszár Tamás 32, 33
Hüber, Simon 46, 47

I, J
Ivánczi János 38, 39
Junghans, Simon 46, 47

Személy- és helynévmutató
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Kaszás Marianne 13
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Király István 38, 39
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7–21, 46–57, 153
Komáromi Gombkötő István 18, 40, 41
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Kordekovich István 38, 39
Kovács György 40, 41
Körösy Gombkötő István 32, 33
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